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CESKY -  VYSOCE OClNNY D ELEU KO TIZAdN i FILTR - PL 
PRO TROMBOCYTY
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PL HIGH EFFICIENCY LEUCOCYTE REMOVAL 
FILTER FOR PLATELETS
(Re-order No: PL1 BE)

INDICATIONS
The PL High Efficiency' Leucocyte Removal Filter is indicated for the removal 
of leucocytes, microaggregates and the reduction of anaphylatoxin C3a| from 
a single unit of platelet concentrate prepared from one unit of whole blood or 
an equivalent volume of single donor platelet collection.
A 175 mL PVC administration bag with needleless access port is attached.
Sterilised by irradiation
STERILE and non-pyrogenic fluid pathway.
PRECAUTIONS
Follow instructions carefully. For single use; do not resterilise or reuse. Do not 
use if packaging is damaged or end protectors are loose or displaced.
Filtered platelets should be transfused in accordance with standards and/or 
standard practices.
CAUTION: This device contains di(2-ethylhexyl) phthalate (DEHP). Precautions 
should be taken to limit long-term exposure to DEHP in certain groups of 
patients who, based on animal data, may be at risk of adverse effects on 
reproductive and developmental processes. These are male newborns, infants 
and young children, peripubertal males and pregnant or nursing women. 
Medical procedures should not be avoided however, as the benefits outweigh 
any possible health risks associated with DEHP exposure. Please refer to 
current literature to make an informed decision.

INSTRUCTIONS FOR USE
(Read and follow carefully)
Close clamp (A). Ensure cap of needleless access port (B) is secure.
Agitate platelet bag and hang on drip stand.
Remove protective cap from filter set spike and insert in 
a twisting motion.
Open clamp (A) to prime filter.
NOTE: Ensure filter hangs vertically below platelet bag during priming.
When filtration is complete, close clamp (A).
Hang administration bag and administer filtered platelets in usual manner. 
NOTES:
1. To maintain traceability, do not remove platelet bag from filter set.
2. A needleless access port (B) is provided for syringe access, if required.
3. If an administration set is used for transfusion, any excess air should be 

removed from the bag by syringe or other appropriate means before 
transfusion.

4. This product is free of natural rubber latex.
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EAAHNIKA DEUTSCH

Ф1АТРО PL YVHAHZ 
АПОТЕЛЕ1МАТ1КОТНТА1 Г1А THN 
AnOMAKPYNIH AEYKflN AIMOIOAIPION 
АПО ТА А1МОПЕТАЛ1А
(Ар10цо<; параууеЛСас;: PL1BE)

ENAEIEEIZ
То ифпМс апотЕЛЕацаикбтптск;" ф(Ахро PL уш xqv апорйкричаг) xuv 
Aeukuv oi|jooq>aip(uv £v6EtKvuxat yia xqv апорбкрииаг) xuv Aeukiiv 
aipoo®mpiuv xat xuv (лкрооиааыротши, ка0й<; Kat yia ir)v EAdxxuon тгц 
ava<puAaTo£i'vn<; C3at and p(a pdvo povd6a aupnuKvu>p£vuv aiponExaA(uv 
пои npo£pxovxai and pi a povd6a oAikou afpatoi; ond avifaioixn пообтпта 
atponExaAfuv пои ouAA£x0f)*av and £vav pdvo 6dxq.
Yndpxti npooapxripivoi; aond(; хорг у̂погк PVC xwpnxiKdxr|iac; 175 mL 
p£ axdpco ouvdEont; xupU PfAdva.
Anoox£tpup£vo p£ OKXtvo0oAta 
AnOITEIPflMENOI Kat pr) nupsxoydvot 6(0601 uypuv.
ПРОФУЛАЕЕН
АкоАоиЭг̂ ахЕ проаЕкхжб xiq o6r|yi£<; xpî ocuc;. Па pia xprjoO- 
РП« £navaxpr|atponoi£i'x£ xai ppv anooxEtpuvEXE ek v£ou.
M0V ХРП»фОП01Е(х£ xo фСАхро Edv n ouoxEuaoia £x£l кахаахраф£(
<1 Edv xa dxpa E(vai xaAapd £xouv р£тахото8£(.
Та 6in6np£va aiportExdAia ripirm va p£xavyi?ovxai оирфыуа p£ xa npdxuna 
xai/f\ хц ouvî Oek; 6ia6iKao(£<;.
ПР010ХН: H 6idxa?n tupUxei ф0аА(кб 6i(2-at0uAo£5uAo) Еахёра (DEHP). 
Пр£п£1 va Aapgdvovxai npo®uAd̂ £ii; uoxe va ntpiopi^f tai n paKpoxpdvia 
£к8еоп otov DEHP opiap^vuv Kaxpyopiuv ao0£vuiv oi ono(oi. pdoEi xuv 
oxoixEiuv and lpeuvt<; oe ?ioa. £v6£xetoi va Siaxp^xouv kiv6uvo 
av£m0upnxu)v £ni6pda£uv oxk; 6ia6iKaottc; avanapayuyi^c xai avdnxu^nc 
Oi ao0£VE((; auxot Eivai dppEva vEoyvd, Зр̂ фп Kai ptKpd nai6id, dppEVEt; oe 
П£р1£фп0|кг̂  r)AiK(a Kai киофоробоЕс; rj 0riAd<oua£(; yuva(KE<;. napdAa auxa, 
oi taxpiK t̂; 6ia6iKao(E<; 6ev np̂ nst va апофЕиуоуха! 6idxi xa оф£Аг| yia xnv 
uy£(a unspxEpouv xuv m0avuv kiv6uvuv now ouv6£ovxai p£ xnv £к0£аг) oxov 
DEHP. fia mo x£Kpr)piupivri dnonir) avaxp^xs oxr|v undpxouaa oxExmrj 
3(ВАюураф(а.

ОДНГ1Е1 XPHZHZ
(&tafl6aTC ка! aKoAouetjore проосхпкб xic o6r\y(cq)
АофаА(от£ xo кА£(охро (A). B£3aiu0£ii£ dxi xo капбм xou axopfou ouv6eoci<; 
XUpk pEAdva (B) Efvat xAEtoxd.
Avokivî oxe xov aond atpon£xaA(uiv Kat avapx^oxE xov oxo oxaxd.
Афа1р̂ охЕ xo npooxaxEuxtxd Kanaxi and xo puyxot; xou ф(Ахрои Kat 
EtoaydyEXE xo pGyxoc;, ps п£рюхроф(к  ̂Kt'vnori oxov aaKd xuv 
atpon£xaA(uiv.
Avoi x̂e xo KAfioxpo (A) yia va EVEpyonotrjoEXE xo ф(Ахро.
XHMEIfilH: B£0aiu0£(xE dxi xaxd xr)v Evfpyonoinor) xo ф(Ахро Elvat 
oe KaxaKdpu®n 0£or| xdxu and xov aond atponfxaAiuv.
Oxav оАокАпри0£( n 6ta6tKao(a 6t̂ 0non<;, kAei'oxe xo кАЕ(ахро (A). 
Avapxi ôxE xov aoxd xopnvnanc; xat хорпу^охе xa 6ir]0r|piva atponExdAta 
dnut; auvi B̂uq.
IHMEinZEIZ:
1. Tta va 6шхпрп0е( n avixvEuotpdxnxa. pnv афа1рЕ(х£ xov aoKd 

atpon£xaA!uv and xo ouoxqpa xou ф(Ахрои.
2. Па va xpnotponotn0£( ouptyya nap^xEfai oxdpio хчР'Ч fEAdva (B).

£dv xPEid Êxai.
3. Edv xpnotponoiEtxai oex xopiiynonq yia xn pExdyyiar), xo nAsdvaopa 

atpa nplnti va афа1р£(ха1 and xov aoxd це oupiyya aAAo KaxdAAr)Ao 
p£oo nptv and xr) pExdyyior).

4. To npotdv auxd 6ev n£pi£x£i фио|ко latex.

• Г\а тг)и nepfArmn xuv emddotuv xou npoidvxoc gAtnt oxetir  ̂pipAtoypa*(a 

tTo C3a tlvai npoidv tvtpyonoinoiK aupnAripidpaxoi;.

Ku6ik6<; ®иЛАа6(ои: 141PL1BE3. TeAeuxala Evnptpuoq: No£pf!pio<; 2012.

NEDERLANDS

HOCHEFFIZIENTER PL FILTER ZUR 
ENTFERNUNG VON LEUKOZYTEN 
AUS THROMBOZYTENKONZENTRATEN
(Bestellnr: PL1 BE)

INDIKATIONEN
Der hocheffiziente' PL Filter ist indiziert zur Entfernung von Leukozyten. 
Mikroaggregaten und zur Reduktion des Anaphylatoxins C3at aus einer Einheit 
Thrombozytenkonzentrat, das aus einer Vollbluteinheit hergestellt wurde Oder 
aus einem aquivaienten Volumen apheretisch gewonnenem 
Thrombozytenpraparat.
Am Filter ist ein 175 ml PVC-Beutel mit nadellosem Zugangsport angebracht. 
Sterilisiert durch Bestrahlung.
STERILER und nicht pyrogener Flussigkeitsweg.
WARNHINWEISE
Befolgen Sie die Gebrauchsinformation sorgfaltig. Zum einmaligen Gebrauch. 
Nicht resterilisieren Oder wiederverwenden. Nur bei unbeschadigter 
Verpackung verwenden. Nicht verwenden, wenn die Schutzkappen 
lose oder abgefallen sind.
Die Transfusion des gefilterlen Blutes ist in Ubereinstimmung mit den gUltigen 
Richtlinien durchzufuhren.
VORSICHT: Dieses Produkt enthalt Di(2-ethylhexyl)phthalat (DEHP). Es sollten 
VorsichtsmaBnahmen getroffen werden, um die langfristige Exposition 
bestimmter Patientengruppen. fOr die aufgrund von tierexperimentellen Daten 
moglicherweise das Risiko unerwunschter Wirkungen auf Fortpflanzungs- und 
Entwicklungsvorg3nge besteht, gegenuber DEHP zu begrenzen. Dies gilt fur 
mannliche Neugeborene, Sauglinge und Kleinkinder, penpubertare Jungen 
sowie Schwangere und stillende Mutter. Die medizinischen Verfahren sollten 
jedoch nicht vermieden werden, da ihr Nutzen potenziell mit einer DEHP- 
Exposition verbundene Gesundheitsrisiken Uberwiegt. Bitte informieren Sie 
sich in der aktuellen Literatur, um in ausreichender Kenntnis der Sachlage 
entscheiden zu konnen.

GEBRAUCHSINFORMATION
(Lesen und befolgen Sie die Gebrauchsinformation sorgfaltig)
SchlielSen Sie die Klemme (A). Oberprtifen Sie, ob die Schutzkappe auf dem 
nadollosen Zugangsport (B) test sitzt.
Durchmischen Sie den Blutbeutel und hangen Sie ihn an einem 
InfusionsstSnder auf.
Entfernan Sie die Schutzkappe vom Einstechdorn des Filtersets und fiihren Sie 
ihn mit einer Drehbewegung in eine der Auslafiotfnungen des 
Thrombozytenbeutels ein.
Offnen Sie die Klemme (A), um den Filter zu fiillen.
HINWEIS: Stellen Sie sicher, dafl der Filler wahrend des Fullvorgangs senkrecht 
unter dem Thrombozytenbeutel hangt.
SchlieBen Sie die Klemme (A), sobald die Filtration beendet ist.
Hflngen Sie den Beutel mit den gefilterten Thrombozyten auf und verabreichen 
Sie diese Thrombozyten in der ublichen Art und Weise.
HINWEISE:
1. Entfemen Sie den Thrombozytenbeutel nicht vom Filterset, damit 

die ROckverfolgbarkeit erhalten bleibt.
2. Falls erforderlich. steht ein nadelloser Zugangsport (B) zum Anschlufl 

einer Spritze zur VerfUgung.
3. Bei Verwendung eines Transfusionssets muB die iiberschtissige Luft 

im Beutel vor der Transfusion mittels einer Spritze oder einem anderen 
geeigneten Verfahren entfernt werden.

4. Das Produkt ist latexfrei.

• Zusammenfassung der Leistungsdaten siehe Produktllteratur. 
t  C3a ist ein Produkt der Komplementaktivierung.

DANSK

PL FILTER VOOR НЕТ MET EEN HOGE
EFFICI§NTIE VERWIJDEREN
VAN LEUKOCYTEN UIT BLOEDPLAATJES
(Bestelnum m er: PL1 BE)

INDICATIES
Het PL Filter voor het met een hoge efficiantie" verwijderen van leukocyten is 
bedoeld voor het venwijderen van leukocyten, microaggregaten en het verlagen 
van de concentratie van anafylactoxine C3at uit een enkele eenheid van 
concentraat van bloedplaatjes bereid uit den eenheid van vol bloed of een 
zelfde hoeveelheid bloedplaatjes van een donor.
Een 175 ml toedieningszak van PVC waar een aanprikpoort is aangehecht. 
Gesteriliseerd door middel van bestrahling.
De vloeistofleiding is STERIEL en pyrogeenvrij.
VOORZORGSMAATREGELEN:
Volg de aanwijzingen zorgvuldig op. Voor eenmalig gebruik, dus niet opnieuw 
steriliseren of opnieuw gebruiken. Niet gebruiken als de verpakking 
beschadigd is of de beschermkapjes loszitten of verplaatst zijn.
Gefilterde bloedplaatjes moeten toegediend worden in overeenstemming 
met de richtlijnen en / of de voorgeschreven werkmethode.
VTORZICH^G: Dit product bevat di(2-ethylliexyl)ftalaat (DEHP). Er dienen 
voorzorgsmaatregelen te worden genomen om langdurige blootstelling aan 
DEHP te beperken bij bepaalde groepen patienten die op grond van resultaten 
van dieronderzoek mogelijk bijwerkingen kunnen ondervinden op het gebied 
van de voortplanting en groei. Het gaat om boralingen. zuigelingen en jonge 
kinderen van mannelijk geslacht, jongens in de puberleeftijd en zwangere of 
zogende vrouwen. Behandeling dient echter niet te worden vermeden. 
aangezien de voordelen opwegen tegen mogelijke gezondheidsrisico’s die 
verband houden met blootstelling aan DEHP. Raadpleeg de huidige literatuur 
om een beslissing te nemen op basis van informatie.

G E BR U IKSA AN W IJZIN G EN
IZorgvuldig lezen en opvolgen)
Sluit klem (A). Ga na of het kapje op de aanprikpoort (B) goed vastzit.
Schud de zak met bloedplaatjes en hang deze aan de infuusstandaard. 
Verwijder het beschermkapje van de spike van het filtersysteem en steek 
de spike met een draaiende beweging in de zak met bloedplaatjes.
Open klem (A) om het filter te primen.
AANTEKENING: Zorg dat het filter tijdens het primen verticaal onder de zak 
met bloedplaatjes hangt.
Sluit na het filtreren klem (A) van het filter.
Hang de toedieningszak op en dien de gefilterde bloedplaatjes toe zoals 
gebruikelijk.
AANTEKENINGEN:
t . Verwijder de zak voor bloedplaatjes niet van het filtersysteem met het 

oog op traceerbaarheid.
2. Er is een aanprikpoort (B) voor toegang met een injectiespuit. indien 

gewertst.
3. Wanneer voor transfusie een toedieningsset wordt gebruikt dan moet 

de overmaat aan aanwezige lucht met een spuit of een ander geschikt 
hulpmiddel voor de transfusie verwijderd worden.

4. Dit product bevat geen natuurlijke rubber latex.

t  C3a is een product van complement activering.
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PL H0JEFFEKTIVT FILTERSYSTEM TIL 
FJERNELSE AF LEUKOCYTTER FRA 
TROMBOCYTKONCENTRAT
(Bestillingnr.: PL1BE)

INDIKATIONER
PL hojeffektivt' filtersystem er indikeret til fjernelse af leukccytter. 
mikroaggregater samt till reduktion af anafylatoksin C3af fra en enhed 
trombocytkoncentrat produceret fra fuldblod eller et tilsvarende volumen 
fra apherese trombocytter.
Inkluderer 175 ml F>VC transferpose med injektionsport.
Strdle Steriliseret.
STERILT og ikke pyrogent gennemlob.
FORHOLDSREGLER
Brugsanvisningen skal folges omhyggeligt. Til engangsbrug. Ma ikke 
gensteriliseres eller genbruges. Ma ikke anvendes, hvis pakningen 
er beskadiget eller beskyttelseshaetten mangier eller er los.
Filterede trombocytter skal transfunderes i folge gjeldende standarder 
for transfusion.
FORSIGTIG: Dette produkt indeholder di(2-ethylhexyl)phthalat (DEHP).
Der skal traeffes forholdsregler til begraensning af laengerevarende DEHP- 
oksponering hos visse patientgrupper, da dyreforsog har vist, at der kan 
v®re en risiko for bivirkninger i form af pavirkning af reproduktions- og 
udviklingspiocesser. Det drejer sig om nyfodte, spaede og sma drengeborn. 
drenge omkring puberteten samt gravide eller ammende kvinder. Medicinske 
procedurer bor dog ikke undgas. da fordelene opvejer eventuelle 
sundhedsrisici i forbindelse med DEHP-eksponering. Der henvises til aktuel 
litteratur med henblik p i at traeffe en informeret afgorelse.

BRU G SAN VISNING
(NedenstAende lasses og folges omhyggeligt)
Klemme (A) lukkes.
Check at haetten pa injektionsporten er tilsikret.
Trombocytposen omrystes og ophaenges pa et dropstativ.
Beskyttelseshaetten fjernes fra filtersystemets studs og isaettes 
trombocytposens transfusionsport med en skruende bevaegelse.
Klemme (A) abnes og filteret primes ved hjaelp af tyngdekraften.
BEM/ERK: Filteret skal haenge vertikalt under primingen.
Nar filtreringen er afsluttet, lukkes klemme (A).
Transferposen hacnges op og det filtrerede trombocytkoncentrat transfunderes 
pa normal vis.
BEM/ERKNINGER:
1. Af hensyn til sporbarheden skal trombocytposen ikke fjernes 

fra filtersystemet.
2. Injektionsporten pa transferposen kan anvendes til sprojte 

(Infusionspumpe).
3. Hvis transfusionset anvendes skal luft fjernes fra transfer posen 

ved hjaelp af en sproote inden transfusion.
4. Dette produkt er fri for latex gummi.

• Se litteratur om produktet tor yderligere oplysninger. 
t  C3a er et resultat af komplementaktivering.
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FRANCAIS ITALIANO

FILTRE A DELEUCOCYTER HAUTE 
PERFORMANCE PL POUR CONCENTRE 
PLAQUETTAIRE
(R6f6rence: PL1 BE)

INDICATIONS
Le filtre a deleucocyler haute performance' PL elimine les leucocytes, les 
microagr6gats el reduit le laux d’anaphylatoxine C3a| d'une unite de 
concentre plaquetlaire issue d'une unit6 de sang total ou d'un volume 
Equivalent de concentrS plaquettaire d'apherese.
II est connects a une poche de transfert en PVC de 175 mL munie d'un site 
d'injection.
Sterilise par irradiation.
Trajet STERILE et apyrogene 
PRECAUTIONS
Suivre attentivement le mode d'emploi. A usage unique. Ne pas resteriliser 
nt reuliliser. Ne pas utiliser si I'emballage est endommage ou si les capuchons 
protecteurs sont absents ou deplaces.
Les plaqueltes doleucocylees doivant ё!ге transfuses conformement 
a la riglementation en vigueur et / ou les practiques habituelles.
ATTENTION : ce dispositif contient du di(2-ethylhexyl) phthalate (DEHP).
II convient de limiter les expositions prolongees au DEHP chez certains 
groupes de patients car, d'apres les donnees chez I’animal, il pourrait у avoir 
un risque d'effets indesirables sur la reproduction et le developpe merit 
Les patients concernes sont les nouveau-nes, les nourrissons et jeunes enfants 
de sexe masculin, les garpons en periode peripubertaire el les 
femmes enceintes ou qui allaitent. Les procedures medicales ne doivent pas 
etre evities pour autant car les benefices depassent les risques potentiels 
pour la santi lies A I'exposition au DEHP. Se reforer aux publications actuelles 
pour prendre une decision eclair fee

MODE D'EMPLOI
(Lire ef suivre attentivement)
Fermer le clamp (A). V6rifier que le capuchon du site d'injection (B) est 
correctement serre.
Melanger la poche de plaqueltes et la suspendre a la pofence.
Oler le capuchon prolecteur du perforaleur du filtre et inserer le perforateur 
dans la poche de plaquettes.par un mouvement tournant.
Ouvrir le clamp (A) pour amorcer le filtre.
NOTE : Pendant I'amorpage, le filtre doit raster en position verticale, 
au-dessous de la poche de plaqueltes.
En fin de filtration, fermer le clamp (A).
Suspendie la poche de plaqueltes filtroes et transfuser les plaquettes solon 
la mdthode habituelle.
NOTES:
1. Pour assurer la trapab<lit6. ne pas deconnecter la poche de plaqueltes 

initiate du filtre.
2. Un site d'injection (B) permet la connexion d'une seringue en cas de

3. En cas d'utilisation d'un transfuseur. I'air susceptible d'etre present doit 
elm elimine i  I'aide d'une seringue ou de tout autre moyen approprie, 
pr6alablement a la transfusion.

4. Ce produil ne contient pas de latex.

'Se reporter a la littirature sur le produit pour la synthtee de ses performances, 
t Le C3a est un produit de I'activation du Compliment.
Haemonetics* et THE Blood Management Company1'' sont des marques de 
Haemonetics Corporation.
FMtirence de la notice: 141PL1BE3, derniire mrse i  jour: novembre 2012.

ESPANOL

FILTRI PL AD ALTA EFFICIENZA PER LA 
RIMOZIONE DEI LEUCOCITI DA CONCENTRATI 
PIASTRINICI
(Codice: PL1BE)

INDICAZIONI
I filtri PL ad alia efficienza' sono indicali per la rimozione di leucociti, 
microaggregati e per la riduzione dell' anafilotossina C3af da una unita di 
concenlrato piastrinico preparalo da una singola unita di sangue intero о da un 
concentrate equivalente da aferesi.
Al filtro e collegala una sacca di somministrazione in PVC da 175 ml 
con raccordo senza ago.
Sterilizzato a raggi.
Tutte le parti destinate ai contatto con i fluidi sono STERILI e apirogene. 
AWERTENZE
Seguire altentamente le istruzioni. Monouso. Non risterilizzare, ma geltare 
dopo I'uso. Non utilizzaro se la confezione ё danneggiata о se le protezioni

II piastrine filtrato deve essere trasfuso seguendo le normali procedure. 
ATTENZIONE: queslo dispositivo contiene di(2-etilexil) ftalato (DEHP).
Prendere le debite precauzioni per limitare I'esposizione a lungo termine
a DEHP in determinati gruppi di pazienti che, in base a dati animali, potrebbero 
essere a rischio di effetti avversi sui processi riproduttivi ed inerenti alio 
sviluppo. Si tratta di neonati, lattanti e bambini maschi in eta peripubertale 
e donne incinta о in allattamento. Le procedure mediche non vanno comunque 
evifate, in quanto i benefici superano gli evenfuali rischi associati 
all'esposizione al DEHP. Fare riferimento alia letteratura attuale per prendere 
decisioni.

ISTRUZIONI PER L'USO
(Seguire attentamente le seguenti istruzioni)
Chiudere la clamp (A). Assicurarsi che il cappuccio del raccordo senza ago (B) 
sia ben inserito.
Miscelare la sacca di piastrine ed appenderla alio stativo.
Rimuovere il cappuccio protettivo dal perforatore del filtro e inserirlo con 
movimento rotatorio nella sacca di piastrine.
Aprire la clamp (A) per innescara il filtro.
NOTA: Assicurarsi che, durante I'innesco, il filtro sia appeso in posizione 
verticale sotto la sacca delle piastrine.
Terminata la filtrazione. chiudere la clamp (A).
Appendere la sacca e somministrare le piastrine filtrate secondo la normale 
procedure.
NOTE:
1. Per mantenere la rintracciabilita. non sfaccare la sacca delle piastrine 

dal filtro.
2. Ё previsto un raccordo per infusione privo di ago (B) per I'eventuale 

inserimento di una siringa. qualora necessario.
3. Se si utilizza un set di somministrazione, I'aria in eccesso deve essere 

rimossa dalla sacca prima della trasfusione utilizando una siringa.
4. Ouesto prodotto non contiene lattice di gomma naturale.

t  C3a i  un prodotto del complemento attivato.

PORTUGUES

Codice opuscolo: 141PL1BE3, u : novembre 2012.

SISTEMA DE FILTRACION PL DE ALTA 
EFICACIA DESLEUCOCITADORA 
PARA PLAQUETAS
(Referenda: PL1BE)

INDICACIONES
El sistema de filtracion PL de Alta Eficacia Desleucocitadora' esta indicado 
para la eliminacion de leucocitos, microagregados у para la reduccion de 
anafilatoxina C3a| de una sola unidad de concentrado de plaquetas preparado 
a partir de una unidad de sangre completa о de un volumen equivalente de 
plaquetas de donante linico.
Lleva incorporada una bolsa de administracion de PVC de 175 ml 
con conector de acceso sin aguja.
Esterilizado por irradiacidn.
Canal de fluido ESTERIL у sin pirogenos.
PRECAUCIONES
Seguir las instrucciones atenlamente. Para un solo uso; no reesterilizar 
ni reutilizar. No usar si el envase esta danado о las cubiertas protectoras 
estan sueltas о desplazadas.
La plaquetas filtrada debe transfundirse de acuerdo con los estandares 
у /  о practices habituates.
PRECAUCIONES: este producto contiene ftalato de di (2-etilhexilo) (DEHP).
Se deben tomar precauciones para evilar un tiempo de exposicion prolongado 
al DEHP en determinados grupos de pacientes. que. en base a los ensayos 
realizados en animates, pueden correr el riesgo de sufrir efectos secundarios 
en el proceso reproductivo о de desarrollo. Son los recien nacidos varones, 
los nihos у nifios pequehos. varones cercanos a la pubertad у mujeres 
ernbarazadas о en periodo de lactancia. No obstante, los procedimientos 
medicos no se deben dejar. ya que los beneficios superan los posibles riesgos 
para la salud asociados a la exposicion al DEHP. Por favor, consulte 
ia documentacion actual para tomar una decision fundada.

INSTRUCCIONES DE USO
(Leer у seguir atentamente)
Cerrar el "clamp" (A). Comprobar que la cubierta del conector de acceso sin 
aguja (B) esta bien ajustada.
Agitar la bolsa de plaquetas у colgar en el pie de gotero.
Extraer la cubierta profectora del extremo punzante del sistema de filtracion e 
insertar mediante un movimiento giratorio de torsion en la bolsa de plaquetas. 
Abrir el "clamp" (A) para cebar el filtro.
NOTA: Asegurarse de que el filtro cuelgue en posicton vertical por debajo 
de la bolsa de plaquetas durante el cebado.
Cuando finalice la filtracion, cerrar el "clamp" (A).
Colgar la bolsa de administracion у administrar las plaquetas filtradas segun 
lo acostumbrado.
NOTAS:
1. Para mantener la trazabilidad. no retirar la bolsa de plaquetas del sistema 

de filtracion.
2. Cuenta con conector de acceso sin aguja (B) para acceso con jeringa en 

caso necesario.
3. Si se utiliza un sistema de administracion para la transfusion, se debera 

eliminar cualquier exceso de aire presente en la bolsa utilizando una 
jeringa о cualquier otro medio apropiando, antes de la transfusion.

4. Este producto no contiene latex.

'  Consultar la documentaciOn sobre el producto para un resumen de sus prestaciones.
acirJn del Compleme

FILTRO PL DELEUCOCITADOR DE ALTA 
EFICACIA PARA PLAQUETAS
(ReferSncia n°: PL1BE)

INDICAQOES
О Filtro PL Deleucocitador de Alta Eficacia" esta indicado para a remopao de 
leucocitos. micro-agregados e a rodugao de anafilatoxina C3af de uma unica 
unidade de concentrado de plaquetas. preparadas a partir de uma so unidade 
de sangue total ou о volume equivalente a coleta de plaquetas de doador

Inclui uma bolsa de administrapao de 175 ml em PVC com uma ligaggo para 
injecpao sem agulha.
Esterilizado por irradiagao
Passagem para liquidos nao-pirogenica e ESTERIL.
As plaquetas filtradas devem ser transfundidas de acordo com as praticas 
habituais.
PRECAUQ6ES
Siga as instrupoes cuidadosamerite. Este filtro foi concebido para uma unica 
utilizapao, nao devendo ser novamente esterilizado ou utilizado. Nao utilizar 
se a embalagem estiver danificada ou as protecpoes das pontas estiverem 
soltas ou deslocadas.
ATENCAO: Este dispositivo contem ftalato de bis(2-efil-hexilo) (DEHP).
Devem ser tomadas precaupdes para limitar a exposipao prolongada a DEHP 
em certos grupos de doentes que, segundo dados obtidos com animais, 
podem estar em risco de sofrerem efeitos adversos nos processos reprodutivo 
e de desenvolvimenfo. Esses grupos incluem recem-nascidos, bebes, crianpas 
e jovens no periodo peripubertario do sexo masculino e mulheres gravidas 
ou lacfantes. Contudo. os procedimentos medicos nao devem ser evitados. 
uma vez que os beneficios ultrapassam quaisquer possiveis riscos para 
a saude associados a exposipao a DEHP. Consulte a literatura actual para 
tomar uma decisao informada.

INSTRUQOES DE UTILIZAQAO
(Leia e siga estas instrugdes cuidadosamente)
Feche о clamp (A). Verifique se о capuchao (B) de acesso a uma injecgao esta 
correctamente fechado.
Agite a bolsa de plaquetas e pendure-a no suporte de gotejamento.
Retire a tampa de protecpao do penetrador do filtro e insira-o na bolsa 
de plaquetas com um movimento de rotapao.
Abra о clamp (A) para encher о filtro por gravidade.
NOTA: Durante о preenchimento assegure-se que о filtro esta verticalmente 
suspense abaixo da bolsa de plaquetas.
Quando a filtrapao estiver completa feche о clamp (A).
Pendure a bolsa de administrapao e administre as plaquetas filtradas da forma

a injecpao permite a conexSo de uma seringa
do filtro.
Um lugar de acces: 
se for necessario.
Se 6 utilizado um sistema de administrapao para transfusao, qualquer 
excesso de ar deve ser retirado do saco por meio de uma seringa, 
ou por outro meio apropriado antes de transfusao.
Este produto nao contem latex.

i intorma?6es ve rmagao do pr

>n rnarcas registradas de

э complementar. 
nagement Compa

Referenda del folleto:

SVENSKA

PL HOGEFFEKTIVT FILTER FOR BORTTAGNING 
AV LEUKOCYTER FRAN TROMBOCYTER
(Best.-nummer: PL1 BE)

INDIKATIONER
PL hdgeffektivt' filter for borttagning av leukocyter ar avsett for borttagning av 
leukocyter, rmkroaggregat samt minskning av anafylatoxin C3a| fran en enhet 
trombocylkoncentrat framstallt ur en enhet helblod eller motsvarande volym 
trombocyter fr4n en ensam givare.
En monterad 175 ml administreringspase av PVC med nalfri anslutningsport 
ingar.
Steriliserad med straining.
STERIL och pyrogenfri vatskevag.
FORSIKTIGHETSATGARDER
FSIj anvisningama noggrant. For engangsbruk: far inte omsteriliseras eller 
Ateranvandas. Anvand inte produkten om forpackningen ar ska dad eller 
om andskydden ar I6sa eller fattas.
Filtreral skall trombocylerna Iransfunderas i enlighet med vedertagen praxis. 
FORSIKTIGHET: Denna enhet innehaller di(2-etylhexyl) ftalal (DEHP).
Vidta forsiktighetsatgarder mot langvarig exponering for DEHP for vissa 
patientgnipper som, baserat pa djurlorsok. kan ligga i riskzonen for 
biverkningar pa reproduklions- och utvecklingsprocesser. Dessa patienter 
ar nyfodda pojkar, spadbarn och sma barn, peripubertala pojkar och gravida 
eller ammande kvinnor. Medicinska ingrepp ska dock inte undvikas, eftersom 
fordelarna overvager evenluella halsorisker associerade med DEHP- 
exponering. Se aktuell litteratur for alt fatta ett informeral beslul.

BRUKSANVISNING
(Lis igenom och 161 j  noggrant)
Stang klamma (A). Kontrollera alt den nalfria anslutningsportens skyddshuv (B)

Vand pa trombocytpasen ett par ganger och hang den pa droppstallningen.
Та bort skyddet fran instickskanylen och salt in instickskanylen 
i trombocytpasen med en vridande rorelse 
Oppna klamman (A) s i att filtret fylls.
OBS!: Se till alt fillret hanger lodratt under trombocytpasen under fyllningen. 
Stang klamma (A) nar filtreringen ar klar.
Hang upp administreringspasen och transfundera de filtrerade trombocyterna 
pi vanligt sail.
ANM.:
1 Fdr att bibehalla sparbarheten far trombocytpasen inte las bort Iran filtret.
2. En nalfri anslutningsport (B) finns i det fall en sprula behover arivandas.
3. Om elt transfusions aggregat anvands skall overskotts luft i pasen 

avlagsnas med en spruta innan transfusion.
4. Denna produkl innehaller ej latexgummi.

' En sarnmanlattning av prestanda tirns i produktlitteraturen. 
t  C3a ar en komplementaktiveringsprodukt.
Haemonetics* och THE Blood Management Company*** ar varurnarken som tillhor 
Haemonetics Corporation.
Broschyrens arlikelnr: 141PL1BE3, Senast uppdaterad: november 2012.

SU O M I

TROMBOSYYTEISTA TEHOKKAASTI 
VALKOSOLUJA POISTAVA PL - SUODATIN
(Tilausnumero: PL1BE)
INDIKAATIOT
Trombosyyteista tehokkaasti" valkosoluja poislava PL -suodatin on tarkoilettu 
poistamaan valkosolut, mikroaggregaatit hyytymat seka viihentamaan 
anafylatoksiinia C3af yhdesta yksikosta trombosyyttitiivistetta, joka on 
valmistettu yhdesta yksikosta kokoverta tai vastaavasla tilavuudesta yhdelta 
luovuttajalta kerattyja trombosyytteja.
Mukana on 175 ml:n PVC-muovinen antopussi, jossa neulaton liitinportti. 
Sleriloitu sadettamalla.
STERIIU ja pyrogeeniton sisapuoli.
HUOMATTAVA
Noudata ohjeila huolellisesli. Suodatin on kertakayttoinen: ei saa steriloida oika 
kayttaa uudelleen. Ei saa kayttaa, jos pakkaus on vahingoitlunut tai paiden 
suojatulpat oval irti tai huonosti paikallaan.
Trombosyylit veri tulee siirtaa standardien/ maaraysten mukaisesti.
HUOMIO: Tama laile sisaitaa di(2-etyyliheksyyli)ftalaaltia (DEHP).
Varoloimia on noudalettava pitkaaikaisen DEHP-allistuksen vailtamiseksi 
lietyissa potilasryhmissa, joissa elainkokeiden perusteella saattaa olla riski 
saada haittavaikutuksia lisaantymis- ja kehittymisprosesseissa. Naita ryhmia 
oval vastasyntyneet. vauvat ja pikkulapset, puberleelli-ikaisel pojat 
seka raskaana olevat ja imettavat naiset. Laaketieteellista hoitoa ei kuitenkaan 
tule vaittaa. koska edut ovat suuremmat kuin DEHP-altistukseen liittyvat 
lerveysriskit. Ajankohtaisesta kirjallisuudesta saat lisaperusteita 
paatdksentekoon.

KAYTTOOHJE
(Lue ja noudata huoleliisesti)
Sulje sulkija A. Varmista, etta neulattoman liitinporttin В tulppa on kunnolla

Kaantele trombosyyltipussia ja ripusta tiputustelineeseen.
Poista suojus suodatinletkuston piikista ja vie piikki kiertoliikkeelia 
trombosyyltipussiin.
Avaa sulkija A suodattimen tayttamiseksi.
HUOM: Varmista, etta suodalin roikkuu pystysuorassa irombosyyttipussin 
alapuolella tayton aikana.
Suodatuksen loputtua sulje sulkija A.
Ripusta anlopussi ja anna suodatetut trombosyytit tavalliseen tapaan. 
HUOMAUTUKSIA:
1. Jaljilettavyyden sailyttamiseksi ala irrota trombosyyltipussia 

suodatin lelkuslosta.
2. Neulallomasta liitinporttista В saadaan tarviltaessa liitettya ruisku.
3. Jos varensiirrossa kaytetaan verensiirtoletkustoa mahdoffiset ilmakuplat 

tai ilma on poistettava veripussisla ruiskulla tai muulla lavalla ennen 
infuusion aloillamisla.

4. Tama tuote ei sisaiia luonnollisla latexkumia.
' Katso suoriluskyky-yhteerwelo tuotekiriallrsuudesta. 
t  C3a on komplementin aktivaalion tuote.
Haemonetics* ja THE Blood Management Company™ ovat yhtion Haemonetics 
Corporation tavaramerkkeja.
Esitteen osanumero: 141PL1BE3, viimeisin paivitys: marraskuu 2012.

NORSK

PL H0YEFFEKTIVT FILTER FOR FJERNING AV 
HVITE BLODCELLER FRA BLODPLATER
(Bestillingsnr.: PL1BE)

INDIKASJONER
PL hoyeffektivf filter for fjeming av hvite blodceller er indikert ved fjerning av 
hvite blodceller, mikroaggregat og reduksjon av anafylatoksin C3af fra en enkel 
enhel blodplatekonsentral klargjort fra en enhet fullblod eller en tilsvarende 
mengde blodplateinnsamling fra en enkelt giver.
Det er tilknyttel en PVC-transfusjonspose pa 175 mL med nalelos lilgangsport. 
Sterilised ved bestraiing.
STERILT og pyrogenfritt gjennomlop.
FORHOLDSREGLER
Inslruksjonene ma folges noye. Til engangsbruk: ma ikke steriliseres eller 
brukes p i nytt. Ma ikke brukes hvis pakningen er skadel eller hvis 
beskyltelseshettene er lose eller mangier
Filtrerte blodplater skal overfores i samsvar med standarder og/eller standard 
praksis.
FORSIKTIG: Denna enheten inneholder di(2-etylheksyl) ftalat (DEHP).
Man ma ta nodvendige forholdsregler for a begrense langvarig eksponering 
for DEHP blant visse pasientgrupper som, basert pa dyredata, kan vasre utsalt 
for bivirkninger nar det gjelder forplantnings- og utviklingsprosesser. Disse er 
nyfodte gullebarn, spedbarn og sma barn, gutter i eller rett for puberteten 
og gravide eller ammende kvinner. Medisinske prosedyrer skal imidlertkf ikke 
unngas. da fordelene vil oppveie for eventuell helserisiko forbundel med 
DEHP-eksponering. Se aktuell litteratur for a ta en kvalifisert beslutning.

BRUKSANVISNING
(MS loses og folges noye)
Lukk klemmen (A). Kontroller at hetten pa den naielose tilgangporten (B) 
er sikret.
Ryst en blodplatepose, og heng den p i dryppstativet.
Fjern beskyttelseshetten fra spissen pa filtersettet, og stikk spissen inn
i blodplateposen med en dreiebevegelse.
Apne klemmen (A) for a fylle filteret.
MERK: Kontroller at filteret henger i vertikal posisjon under blodplateposen 
ved fylling.
Lukk klemmen (A) nar filtreringen er fullfort.
Heng opp transfusjonsposon, og administrar filtrerte blodplater pa vanlig mate. 
MERKNADER:
1. Oppretthold sporbarheten ved ikke a fjerne blodplateposen fra 

filtersettet.
2. Del finnes ogsa en naielos lilgangsport (B) for sproytetilgang (hvis del 

er nodvendig).
3. Hvis det tas i bruk et transfusjonssett ved overforingen, пй eventuell 

overflodig luft fjernes fra posen med sproyte eller pa andre mater lor 
overforingen

4. Dette produktet inneholder ikke naturgummilateks. 

t  C3a er fremstilt av komplementaktivering.
Haemonetics'1 og THE Blood Management Companyrv er varemerker for Haemonetics 
Corporation.
Brosjyre besti!lingsnr:141PL1 ВЕЗ, sist oppdatert November 2012.

EESTI

PL ULITOHUS TROMBOTSUUTIDE 
LEUKOTSUUDIEEMALDUSFILTER
(Tellim isnum ber: PL1BE)

NAIDUSTUSED
PL iilitohusaf leukotsuiidieemaldusfiltrit kasutatakse leukotsiiiitide ja 
mikroagregaatide eemaldamiseks ning C3at anafulotoksiini sisalduse 
vahendamiseks iihest taisveredoosist valmistatud 
trombotsiiudikontsentraadis voi iihelt doonorilt kogutud samas mahus 
trombotsiiud ilahuses.
Lisatud on 17S ml poliivinuulkloriidist noelavaba juurdepaasupordiga 
manustuskott
Steriliseeritud kiiritamise teel 
STERIILNE ja mittepiirogeenne vedelikutee.
ETTEVAATUSABINOUD
Jargige tapselt juhiseid. Uhekordseks kasutamiseks - arge steriliseerige uuesti 
ega kasutage korduvalt! Arge kasutage, kui pakend on viga saanud. 
otsakaitsed on lahti voi paigast ara.
Filtreeritud trombotsuudid tuleb ule kanda vastavalt standarditele 
ja/voi standardprotseduuridele.
ETTEVAATUST! See toode sisaldab di-(2-etuiilheksiiiil)ftalaati (DEHP). 
Pikaajalise DEHP ekspositsiooni piiramiseks teatud patsiendiruhmadel, 
kellel voib loomkatsete andmete alusel olla suurem risk reproduktiivsete 
ja arenguprotsessidega seotud korvalnahtude tekkeks, tuleb rakendada 
ettevaatusabinousid. Riskigruppi kuuluvad meessoost vastsundinud, imikud ja 
vaikelapsed, puberteedieelsed poisid ja rasedad voi imetavad naised. 
Meditsiiniliste protseduuride tegemist neil patsientidel ei tohi valtida, 
sest protseduuridega seotud kasu iiletab DEHP ekspositsiooniga seotud 
voimalikud terviseriskid. Teavitatud otsuse tegemiseks lugege kaasaegset 
erialakirjandust.

K A SU TU SJU H ISED
(Lugege labi ja jargige hoolikalt)
Sulgege klemm (A). Veenduge. et noelavaba juurdepaasupordi kate (B) pusib 
kindlalt.
Raputage trombotsuudikotti ja riputage see tilgutistatiivile.
Eemaldage filtrikomplekti teravikult kaitsekork ja sisestage teravik 
ringliigutusega trombotsuudikotti. 
filtri eeltaitmiseks avage klemm (A).
NB: Veenduge. et filter ripub eeltaitmise ajal trombotsiiudikoti 
all vertikaalasendis.
Parast filtreerimise loppu sulgege klamber (A).
Riputage manustuskott ules ja kandke trombotsuiidid ule tavaparasel viisil. 
MARKUSED:
1. Paritolu kontrolli voimaluse sailitamiseks arge votke trombotsiiutide kotti 

filtrikomplekti kiiljest lahti.
2. Sustlaga juurdepaasuks saab vajadusel kasutada noelavaba 

juurdepaasuporti (B).
3. Kui manustuskomplekti kasutatakse transfusiooniks, tuleb fcogu liigne 

ohk enne transfusiooni kotist siistla voi muu sobiva vahendiga 
eemaldada.

4. See toode ei sisalda naturaalset kummilateksit.

• TSIitlusomaduste kohta uurige toote kohta kaivatest kirjalikest materjalidest. 
t C3a on komplemendi aktiveerimise saadus.
Haemonetics* ja THE Blood Management Company'* on Haemonetics Corporation'! 
registreeritud kaubamargid.
Teabelehe osa number 141PL1BE3, viimati uuendatu: novembris 2012.
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ВЫСОКОЭФФЕКТИВНЫЙ ФИЛЬТР ДЛЯ УДАЛЕНИЯ ЛЕЙКОЦИТОВ PL ИЗ
ТРОМБОЦИТОВ

(№ по каталогу: PL1BE)

ПОКАЗАНИЯ

Высокоэффективный фильтр для удаления лейкоцитов PL предназначен для удаления 
лейкоцитов, микроагрегатов и снижения содержания анафилатоксина СЗа из одной дозы 
концентрата тромбоцитов, приготовленного из одной дозы цельной крови или эквивалентного 
количества тромбоцитов, взятых у одного донора.В комплект входит один мешок для трансфузии 
из ПВХ объемом 175 мл с портом доступа без иглы.
Стерилизовано облучением

СТЕРИЛЬНО АПИРОГЕННО.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ



Тщательно следуйте инструкциям. Для однократного использования; повторно не использовать и 
не стерилизовать. Не использовать, если повреждена упаковка, сняты или ослаблены защитные 
наконечники. Фильтрованные тромбоциты должны переливаться в соответствии со стандартами 
и/или стандартными процедурами.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Данное изделие содержит ди-(2-этилгексил)-фталат (DEHP). Исходя из 
данных, полученных на животных, некоторые пациенты могут попадать в группы риска из-за 
возникновения неблагоприятных последствий для репродуктивных процессов и процессов 
развития, поэтому необходимо предпринять соответствующие меры по ограничению длительного 
контакта таких лиц с DEHP. К данной категории относятся новорожденные мужского пола, 
младенцы и маленькие дети, юноши препубертатного периода, а также беременные и кормящие 
женщины. Однако не следует отказываться от медицинских процедур, поскольку польза от их 
проведения превосходит любой потенциальный вред здоровью вследствие контакта с DEHP. Для 
принятия обдуманного решения на основе исчерпывающей информации, пожалуйста, 
ознакомьтесь с современными литературными данными.

ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ

(Внимательно изучите и следуйте инструкциям)

Перекройте зажим (А). Следите за тем, чтобы крышка порта доступа без иглы (В) была закрыта.
Встряхните мешок с тромбоцитами и подвесьте его на стойке для капельницы.

Удалите защитный колпачок с пластиковой иглы фильтра и вращательным движением вставьте 
пластиковую иглу фильтра в штуцер мешка с тромбоцитами. Откройте зажим (А) для заполнения 
фильтра.

ПРИМЕЧАНИЕ: Убедитесь, что во время заполнения фильтр находится в вертикальном 
положении ниже уровня мешка с тромбоцитами.
По окончании фильтрации перекройте зажим (А).

Подвесьте мешок для трансфузии и перелейте фильтрованные тромбоциты обычным образом. 
ПРИМЕЧАНИЕ:

1. В целях операционного контроля не отсоединяйте мешок с тромбоцитами от фильтрационной 
системы.

2. При необходимости для подсоединения шприца есть порт доступа без иглы (В).

3. Если для трансфузии используется трансфузионная система, то перед началом трансфузии из 
мешка необходимо удалить весь лишний воздух при помощи шприца или другим подходящим 
способом.

4. Данное изделие не содержит натурального латекса.

* Для получения информации о характеристиках изделия обратитесь к сопровождающей 
документации.

tC3a производится по технологии активации комплемента.

Haemonetics и The Blood Management Company 1м являются торговыми марками Гемонетикс 
Корпорейшн

Серийный номер буклета: 141PL1BE3, Дата последней редакции: ноябрь 2012 г.
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ВЫСОКОЭФФЕКТИВНЫЙ ФИЛЬТР ДЛЯ УДАЛЕНИЯ ЛЕЙКОЦИТОВ PL С 
ПРИСОЕДИНЕННОЙ СИСТЕМОЙ ДЛЯ ТРАНСФУЗИИ ТРОМБОЦИТОВ

(№ для заказа: PL2VAE)

ПОКАЗАНИЯ

Высокоэффективный фильтр для удаления лейкоцитов PL предназначен для удаления 
лейкоцитов, микроагрегатов и снижения содержания анафилатоксина СЗа из 3 до 6 доз 
концентрата тромбоцитов или эквивалентного количества тромбоцитов, взятых у одного 
донора.

Стерилизовано облучением.

СТЕРИЛЬНО. АПИРОГЕННО.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

Тщательно следуйте инструкциям.

Для однократного применения; повторно не использовать и не стерилизовать.



Не использовать, если упаковка повреждена, сняты или ослаблены защитные 
наконечники.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Данное изделие содержит ди-(2-этилгексил)-фталат (DEHP). 
Исходя из данных, полученных на животных, некоторые пациенты могут попадать в 
группы риска из-за возникновения неблагоприятных последствий для репродуктивных 
процессов и процессов развития, поэтому необходимо предпринять соответствующие 
меры по ограничению длительного контакта таких лиц с DEHP. К данной категории 
относятся новорожденные мужского пола, младенцы и маленькие дети, юноши 
препубертатного периода, а также беременные и кормящие женщины. Однако не следует 
отказываться от медицинских процедур, поскольку польза от их проведения превосходит 
любой потенциальный вред здоровью вследствие контакта с DEHP. Для принятия 
обдуманного решения на основе исчерпывающей информации, пожалуйста, ознакомьтесь 
с современными литературными данными.

ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ

(Внимательно изучите инструкции и следуйте им)

1. ПОДГОТОВКА СИСТЕМЫ И МЕШКА С ТРОМБОЦИТАМИ

Встряхните мешок с тромбоцитами и подвесьте его на стойке для капельницы.

Убедитесь в том, что зажим (А) вентиляционного порта закрыт.

Зажим фильтра (В) должен быть закрыт, а привязной защитный колпачок (С) должен 
свободно висеть.

Поместите зажим системы (D) сразу после капельной камеры и полностью закройте его.

Вращательным движением вставьте пластиковую иглу системы фильтрации в штуцер 
мешка с тромбоцитами.

2. НАПОЛНЕНИЕ ФИЛЬТРА И КАПЕЛЬНОЙ КАМЕРЫ

Убедитесь в том, что система расположена вертикально, и откройте зажим фильтра (В).

Дайте фильтру и капельной камере наполниться под действием силы тяжести.

Поток автоматически остановится, когда тромбоциты достигнут вентиляционного 
отверстия в капельной камере.

Когда приток тромбоцитов в капельную камеру полностью остановится, наденьте на 
вентиляционный порт привязной защитный колпачок (С) и затяните его.

3. ТРАНСФУЗИЯ тромбоцитов

Наполните и подсоедините трубки как обычно.

Отрегулируйте скорость потока с помощью зажима системы (D). (20 капель = около 1 мл). 

ПРИМЕЧАНИЕ: После трансфузии первой дозы закройте зажим фильтра (В).

Не допускайте полного опустошения мешка и попадания воздуха в систему.

4. МНОГОКРАТНОЕ ВВЕДЕНИЕ КОНЦЕНТРАТА ТРОМБОЦИТОВ

Закройте зажим системы (D). Встряхните новый мешок с тромбоцитами и подвесьте его 
на стойке для капельницы.

Выньте пластиковую иглу из пустого мешка и вращательным движением вставьте ее в 
мешок со следующей дозой.

Откройте зажим фильтра (В).



Возьмите фильтр большими и указательными пальцами обеих рук и сожмите его, 
подержите несколько секунд, затем отпустите. (Это поможет вытеснить воздух, который 
мог попасть в трубки, в пакет с тромбоцитами).

Отрегулируйте скорость потока с помощью зажима на системе (D), чтобы возобновить 
трансфузию.

5. ТРАНСФУЗИЯ ТРОМБОЦИТОВ

После завершения фильтрации откройте колпачок (А) на порте вентиляции и подождите, 
пока входная часть фильтра не опорожнится. Фильтр опорожняется, когда приток в 
капельную камеру останавливается.

ПРИМЕЧАНИЕ:

1. Сжимать капельную камеру не следует.

2. Предварительное наполнение физиологическим раствором не требуется.

3. После завершения фильтрации фильтр не следует промывать физиологическим 
раствором.

4. Во время трансфузии запрещается ослаблять или снимать колпачок с капельной 
камеры.

5. Данное изделие не содержит натурального латекса.

* Для получения информации о характеристиках изделия обратитесь к сопровождающей 
документации.

* * Всегда утилизируйте загрязненные кровью изделия в соответствии с принятыми 
процедурами утилизации биологически опасных отходов.

f  СЗа производится по технологии активации комплемента.

Haemonetics и The Blood Management Company ™ являются торговыми марками Гемонетикс 
Корпорейшн.

Номер буклета по каталогу: 141PL2VAE4, Дата последней редакции: ноябрь 2012 г.

/Штамп: Гемонетикс Корпорейшн 
400 Вуд Роуд
Брейнтри, МА, 02184 США 
Тел.: (800) 225-5242/

Утверждено
Подпись
Гейл М Джонсон
Отдел нормативно - правового регулирования 
18 октября 2013

Настоящий перевод с английского языка на русский выполнен мной, переводчиком Котовой 
Евгенией Андреевной. Идентичность перевода подтверждаю.
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LATVISKI - PL AUGSTAS EFEKTIVITATES LEIKOClTU ATDALiSANAS
------4R PIEV1EN0TU IERICI ASINS PLATNiSu PARUESANAI

"‘ "AI-PL DIDELIO EFEKTYV 
PRIDETU KOMPLEICTU. 51 TRANSFUZIJAI

ROMANA - FILTRU PL DE iNAUA EFICIENTA PEMTRU iNDEPARTAREA 
LEUCOCITELOR CU SET ATA$AT PENTRU TRANSFUZIA OE TROMBOCITE
Б ЪЛГАРСНИ - ФИЛГЬР С ВИСОКА ЕФИКАСНОСТ PL ЗА 
ОТСТРАНЯВАНЕ НА ЛЕВКОЦИТИ С ПРИКРЕПЕН КОМПЛЕКТ ЗА

ЛЕЙКОЦИТОВ PL С ПРИСОЕДИНЕННОЙ СИСТЕМОЙ ДЛЯ 
ТРАНСФУЗИИ ТРОМБОЦИТОВ 
VKPAIHCbKA - ВИСОКОЕФЕКТИВНИЙ Ф1ЛЫР ДЛЯ ВИДАЛЕННЯ 
ЛЕИК0Ш1Т1В 13 КОМПЛЕКТОМ ДЛЯ ПЕРЕЛИВАНИЯ ТР0МБ0ЦИТ1В
КАЗАЦТАР - ТР0МБ0ЦИТТЕРД1 КАЙТА KY 
ЖИЫНТЫГЫ КОСА БЕР1ЛЕТ1Н PL ЛЕЙК0Ц1

U YUKSEK VERIMU

LEUKOCITA S PRIBOROM ZA TRANSFUZIJU TROMBOCITA
------  ----------— —"ASHTIEN E LEUKOCITEVE ME

ГЁ PAJISUR ME APARATUREN PE

C€„
□И

© ©

О В

PL HIGH EFFICIENCY LEUCOCYTE REMOVAL 
FILTER WITH ATTACHED SET FOR PLATELET 
TRANSFUSION

FILTRE A DELEUCOCYTER HAUTE PERFORMANCE 
PL POUR CONCENTRES PLAQUETTAIRES AVEC 
TUBULURE D’ADMINISTRATION

FILTRO PL AD ALTA EFFICIENZA COMPLETO Dl 
DEFLUSSORE PER LA RIMOZIONE DEI LEUCOCITI 
DA CONCENTRATI PIASTRINICI

FILTRO PL DE ALTA EFICACIA DESLEUCOCITAOORA 
PARA TRANSFUSIONES DE PLAQUETAS CON 
SISTEMA DE ADMINISTRACI6N INCORPORADO

О в

YVHAHX АП ОТЕЛЕIMATIKOTHTAI «1ЛТР0 PL Г1А 
THN ADOMAKPYNZH TON AEYKON AIMOieAIPIflN 
ME IYIKEYH Х0РНГН1Н1 Г1А TH МЕТАГГ11Н TON 
AIMOIIETAAION

HOCHEFFIZIENTER PL FILTER MIT INTEGRIERTEM 
TRANSFUSIONSSET ZUR ENTFERNUNG VON 
LEUKOZYTEN BEI DER 
THROMBOZYTENTRANSFUSION

FILTER VAN PL VOOR НЕТ MET EEN HOGE 
EFFICIENTS VERWIJDEREN VAN LEUKOCYTEN 
VOOR TRANSFUSIE VAN BLOEDPLAATJES, 
INCLUSIEF TRANSFUSIESET TIL TRANSFUSION AF TROMBOCYTTER

PL H6GEFFEKTIVT FILTER F6R BORTTAGANDE AV 
LEUKOCYTER, MED ANSLUTET AGGREGAT FOR 
TROMBOCYTTRANSFUSION

__ £58»,.

Гм “ ’*w "'w

PL TEHOKKAASTI VALKOSOLUJA POISTAVA 
SUODATIN JOSSA VALMIIKSI LIITETTY 
SIIRTOLETKUSTO

PL HOYEFFEKTIVT FILTER FOR FJERNING AV HVITE 
BLODCELLER MED TILKNYTTET SETT FOR 
BLODPLATEOVERF0RING

PL SUURE TOHUSUSEGA LEUKOTSUUTIDE 
EEMALOAM|.Sj: FILTER KOOS UHENDATUD 
TROMBOTSUUTIDE ULEKANDEKOMPLEKTIGA
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ВЫСОКОЭФФЕКТИВНЫЙ ФИЛЬТР ДЛЯ УДАЛЕНИЯ ЛЕЙКОЦИТОВ PL 
С ПРИСОЕДИНЕННОЙ СИСТЕМОЙ ДЛЯ ТРАНСФУЗИИ ТРОМБОЦИТОВ

(№ для заказа: PL3VAE)

ПОКАЗАНИЯ

Высокоэффективный фильтр для удаления лейкоцитов PL предназначен для удаления 
лейкоцитов, микроагрегатов и снижения содержания анафилатоксина С3а| из 4 до 10 доз 
концентрата тромбоцитов или эквивалентного количества тромбоцитов, взятых у одного 
донора.

Стерилизовано облучением.

СТЕРИЛЬНО. АПИРОГЕННО.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

Тщательно следуйте инструкциям.

Для однократного применения; повторно не использовать и не стерилизовать.



Не использовать, если упаковка повреждена, сняты или ослаблены защитные 
наконечники.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Данное изделие содержит ди-(2-этилгексил)-фталат (DEHP). 
Исходя из данных, полученных на животных, некоторые пациенты могут попадать в 
группы риска из-за возникновения неблагоприятных последствий для репродуктивных 
процессов и процессов развития, поэтому необходимо предпринять соответствующие 
меры по ограничению длительного контакта таких лиц с DEHP. К данной категории 
относятся новорожденные мужского пола, младенцы и маленькие дети, юноши 
препубертатного периода, а также беременные и кормящие женщины. Однако не следует 
отказываться от медицинских процедур, поскольку польза от их проведения превосходит 
любой потенциальный вред здоровью вследствие контакта с DEHP. Для принятия 
обдуманного решения на основе исчерпывающей информации, пожалуйста, ознакомьтесь 
с современными литературными данными.

ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ

(Внимательно изучите инструкции и следуйте им)

1. ПОДГОТОВКА СИСТЕМЫ И МЕШКА С ТРОМБОЦИТАМИ

Встряхните мешок с тромбоцитами и подвесьте его на стойке для капельницы.

Убедитесь в том, что зажим (А) вентиляционного порта закрыт.

Зажим фильтра (В) должен быть закрыт, а привязной защитный колпачок (С) должен 
свободно висеть.

Поместите зажим системы (D) сразу после капельной камеры и полностью закройте его.

Вращательным движением вставьте пластиковую иглу системы фильтрации в штуцер 
мешка с тромбоцитами.

2. НАПОЛНЕНИЕ ФИЛЬТРА И КАПЕЛЬНОЙ КАМЕРЫ

Убедитесь в том, что система расположена вертикально, и откройте зажим фильтра (В).

Дайте фильтру и капельной камере наполниться под действием силы тяжести.

Поток автоматически остановится, когда тромбоциты достигнут вентиляционного 
отверстия в капельной камере.

Когда приток тромбоцитов в капельную камеру полностью остановится, наденьте на 
вентиляционный порт привязной защитный колпачок (С) и затяните его.

3. ТРАНСФУЗИЯ ТРОМБОЦИТОВ

Наполните и подсоедините трубки как обычно.

Отрегулируйте скорость потока с помощью зажима системы (D). (20 капель = около 1 мл). 

ПРИМЕЧАНИЕ: После трансфузии первой дозы закройте зажим фильтра (В).

Не допускайте полного опустошения мешка и попадания воздуха в систему.

4. МНОГОКРАТНОЕ ВВЕДЕНИЕ КОНЦЕНТРАТА ТРОМБОЦИТОВ

Закройте зажим системы (D). Встряхните новый мешок с тромбоцитами и подвесьте его 
на стойке для капельницы.

Выньте острие из пустого мешка и вращательным движением вставьте его в мешок со 
следующей дозой.

Откройте зажим фильтра (В).



Возьмите фильтр большими и указательными пальцами обеих рук и сожмите его, 
подержите несколько секунд, затем отпустите. (Это поможет вытеснить воздух, который 
мог попасть в трубки, в мешок с тромбоцитами).

Отрегулируйте скорость потока с помощью зажима на системе (D), чтобы возобновить 
трансфузию.

5. ТРАНСФУЗИЯ ТРОМБОЦИТОВ

После завершения фильтрации откройте колпачок (А) на порте вентиляции и подождите, 
пока входная часть фильтра не опорожнится. Фильтр опорожняется, когда приток в 
капельную камеру останавливается.

ПРИМЕЧАНИЕ:

1. Сжимать капельную камеру не следует.

2. Предварительное наполнение физиологическим раствором не требуется.

3. После завершения фильтрации фильтр не следует промывать физиологическим 
раствором.

4. Во время трансфузии запрещается ослаблять или снимать колпачок с капельной 
камеры.

5. Данное изделие не содержит натурального латекса.

* Для получения информации о характеристиках изделия обратитесь к сопровождающей 
документации.

** Всегда утилизируйте загрязненные кровью изделия в соответствии с принятыми 
процедурами утилизации биологически опасных отходов.

t СЗа производится по технологии активации комплемента.

HaemoneticsR и The Blood Management Company ™ являются торговыми марками Гемонетикс 
Корпорейшн.
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PL

FRANCAIS- FILTRE A DELEUCOCYTER HAUTE 
PERFORMANCE PL POUR CONCENTRES PLAQUETTAIRES 
ITAUANO - FILTRO PL AD ALTA EFFICIENZA PER LA 
RIMOZIONE DEI LEUCOCITI DA CONCENTRATI PIASTRINICI 
ESPANOL - FILTRO PL DE ALTA EFICACIA 
DESLEUCOCITADORA PARA TRANSFUSIONES DE 
PLAQUETAS
PORTUGU£S - FILTRO PL DE ALTA EFICACIA 
DESLEUCOCITADORA COM SISTEMA PARA TRANSFUSAO 
DE PLAQUETAS
EMHNIKA - YVHAHI АПОТЕЛЕ1МАТ1КОТНТА1 Ф1АТРО PL 
riATHN AnOMAKPVNJH TON AEYKON AIMOI©AIPION АПО 
ТА А1МОПЕТАЛ1А
DEUTSCH - HOCHEFFIZIENTER PL FILTER ZUR
ENTFERNUNG VON LEUKOZYTEN БЕ1 DER
THR0M80ZYTENTRANSFUSI0N
NEDERLANDS - FILTER PL VOOR НЕТ MET EEN HOGE
EFFICIENTS VERWIJDEREN VAN LEUKOCYTEN VOOR
TRANSFUSIE VAN BLOEDPLAATJES
DANSK - H0JEFFEKTIVT PL -FILTERSYSTEM TIL
FJERNELSE AF LEUKOCYTTER VED TRANSFUSION AF
TROMBOCYTTER
SVENSKA - PL HOGEFFEKTIVT FILTER FOR
BORTTAGANDE AV LEUKOCYTER, FOR
TROMBOCYTTRANSFUSION
SUOMI - PL TEHOKKAASTI VALKOSOLUJA POISTAVA
SUODATIN TROMBOSYYTTITIIVISTEILLE
NORSK - PL H0YEFFEKTIVT FILTER FOR FJERNING AV
HVITE BLODCELLER VED BLODPLATEOVERF0RING
EiSTI - PL 5UURE TfiHUSUSEGA LEUKOTS00T1DE
EEMALDAMISE FILTER TROMBOTSUUTIOE UlEKANDEKS
POLSKI - WYSOKOWYDAINY FILTR ANTYLEUKOCYTARNY PL
DO TRAN5FUZJI PLYTEK KRWI

Ш
MAGYAR ■ PL NAGY HATEKONYSAGU LEUCOCYTA 
eltavolitO szurO verlemezke transzfuzioiAhoz 
CESKY ■ VYSOCE UClNNY DELEUKOTIZACNi FILTR PL PRO 
TRANSFUZI TROMBOCYT0
SLOVENSKY - VYSOKOEFEKTiVNY DELEUKOTIZACnV FILTER 
PL NA TRANSFUZIU TROMBOCYTOV 
SLOVENSCINA - PL UClNKOVIT FILTER ZA ODSTRANIEVANIE 
LEVKOCITOV PRI TRANSFUZIJI KRVNIH PLOSClC 
LATVISKI - PL AUGSTAS EFEKTIVITATES LEIKOClTU 
atdaliSanas filtrs  asins platniSu parlieSanai 
UETUVlSKAI - PL DIDELIO EFEKTYVUMO LEUKOCITU 
ATSKYRIMO FILTRAS. SKIRTAS TROMBOCmj TRANSFUZI|AI 
HOMAN A - FILTRU PL DE INALTA EFICIENTA PENTRU 
ELIMINAREA LEUCOCITELOR PENTRU TRANSFUZIA 
DE TROMBOCITE
БЪЛГАРСКИ - ФИЛГЬР С ВИСОКА ЕФИКАСНОСТ PL ЗА 
ОТСТРАНЯВАНЕ НА ЛЕВКОЦИТИ ЗА ТРАНСФУЗИЯ НА 
ТРОМБОЦИТИ
РУССКИЙ - ВЫСОКОЭФФЕКТИВНЫЙ ФИЛЬТР для 
УДАЛЕНИЯ ЛЕИКОЦИТОВ PL ДЛЯ ТРАНСФУЗИИ 
ТРОМБОЦИТОВ
УКРАШСЬКА ■ ВИСОКОЕФЕКТИВНИЙ 
АНТИЛЕИКОЦИТАРНИЙ Ф1ЛЬТР В1Д Ф1РМИ PL ДЛЯ 
ПЕРЕЛИВАНИЯ ТРОМБОЦИТ1В 

КГАР - ТР0МБ01 
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MOFAPbl СУЗГ1С1
• PLTROMt___
UZAKLA$TIRMAFiL .....

HRVATSKI ■ PL FILTAR VISOKE UClNKOVITOSTI ZA 
UKLANfANjE IEUKOCITA PRI TRANSFUZIJI TROMBOCITA
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HAEMONETICS MANUFACTURING INC 
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Covina. CA 91722, USA 
Assembled In Mexico
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HAEMONETICS UK LTD 
5 Ashley Drive, Bothwell, 
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ENGLISH 1 FRANCAIS ITALIAN 0 ■ ESPANOL
PL HIGH EFFICIENCY LEUCOCYTE REMOVAL 
FILTER FOR PLATELET TRANSFUSION
(Reorder No: PL2VE)

FILTRE A DELEUCOCYTER HAUTE PERFORMANCE 
PL POUR CONCENTRES PLAQUETTAIRES
(Reference: PL2VE)

FILTRO PL AD ALTA EFFICIENZA PER LA RIMOZIONE 
DEI LEUCOCITI DA CONCENTRATI PIASTRINICI
(Modello: PL2VE)

FILTRO PL DE ALTA EFICACIA DESLEUCOCITADORA 
PARA TRANSFUSIONES DE PLAQUETAS
(Referenda: PL2VE)
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HOCHEFFIZIENTER PL FILTER ZUR ENTFERNUNG 
VON LEUKOZYTEN BEI DER 
THROMBOZYTENTRANSFUSION

FILTER PL VOOR НЕТ MET EEN HOGE EFFIClENTIE 
VERWIJDEREN VAN LEUKOCYTEN VOOR 
TRANSFUSIE VAN BLOEDPLAATJES

ОДНГ1Е1 XPHIHZ

f "

as™ ™ .W Eussavass iisssasss* » 1

ж

ш

в

в

Ф

Т /
2 /'

t.

■Р

PL TEHOKKAASTI VALKOSOLUJA POISTAVA 
SUODATIN TROMBOSYYTTITIIVISTEILLE
“  o: PL2VE)

PL HOYEFFEKTIVT FILTER FOR FJERNING AV HVITE 
BLODCELLER VED BLODPLATEOVERFORING
(Bestillingsnr.: PL2VE)

PL SUURE TOHUSUSEGA LEUKOTSUUTIDE 
EEMALDAMISE FILTER TROMBOTSUUTIOE 
ULEKANDEKS
(Tellimisnumber: PL2VE)

WYSOKOWYDAJNY FILTR ANTYLEUKOCYTARNY PL 
DO TRANSFUZJI PtYTEK KRWI
(Nr Ref: PL2VEI

Gayle M. Johnson 
Sr. Manager, Worldwide Regulatory Affairs

Date::
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BRAINTREE, MA 02184 USA 
1-800-225-5242
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ВЫСОКОЭФФЕКТИВНЫЙ ФИЛЬТР ДЛЯ УДАЛЕНИЯ ЛЕЙКОЦИТОВ PL ДЛЯ
ТРАНСФУЗИИ ТРОМБОЦИТОВ

(№ для заказа: PL2VE)
ПОКАЗАНИЯ

Высокоэффективный фильтр для удаления лейкоцитов PL* предназначен для удаления 
лейкоцитов, микроагрегатов и снижения содержания анафилатоксина C3af из 3 до 6 доз 
концентрата тромбоцитов или эквивалентного количества тромбоцитов, взятых у одного донора.
Стерилизовано облучением.

СТЕРИЛЬНО. АПИРОГЕННО.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
Тщательно следуйте инструкциям.

Для однократного применения; повторно не использовать и не стерилизовать.



Не использовать, если упаковка повреждена, сняты или ослаблены защитные наконечники.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Данное изделие содержит ди-(2-этилгексил)-фталат (DEHP).
Исходя из данных, полученных на животных, некоторые пациенты могут попадать в группы риска 
из-за возникновения неблагоприятных последствий для репродуктивных процессов и процессов

ПРеДПРИНЯТЬ С— - р ы  по ограничению Гтельного контакта таких лиц с DEHP. К данной категории относятся новорожденные мужского пола
женщины о 1 „ Т КИе Де™’ ЮН°ШИ ПрСПуберТаТНОГ° пеРиода’ а также беременные и кормящие женщины. Однако не следует отказываться от медицинских процедур, поскольку польза от их
проведения превосходит любой потенциальный вред здоровью вследствие контакта с DEHP. Для
принятия обдуманного решения на основе исчерпывающей информации, пожалуйста 
ознакомьтесь с современными литературными данными.
ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ
(Внимательно изучите инструкции и следуйте им)

1. ПОДГОТОВКА СИСТЕМЫ И МЕШКА С ТРОМБОЦИТАМИ 
Встряхните мешок с тромбоцитами и подвесьте его на стойке для капельницы.

Г — 6 СИСТШУ ™  Еведенн" К У И - ^ ь н о м у  выходному порту фильтра вращательным

Убедитесь в том, что зажим (А) вентиляционного порта закрыт. Закройте зажим фильтра (В ).

и ЕВеД<!НМ ” ЖИМ <С>’ Р'1отм<» ™ й непосредственно за капельной камерой и убедитесь в том, что он открыт.

Х Ш6они“ мЬ™ движением вставьте ™>ст„ковую иглу системы фильтрации в штуцер мешка с

2. НАПОЛНЕНИЕ ФИЛЬТРА И КАПЕЛЬНОЙ КАМЕРЫ
Наклоните капельную камеру до указанного положения.
Откройте зажим фильтра (В).

Дайте фильтру наполниться под действием силы тяжести.

После достижения в капельной камере нужного уровня закройте зажим (С).
3. ТРАНСФУЗИЯ ТРОМБОЦИТОВ

Верните капельную камеру в вертикальное положение, как показано на рисунке.
Наполните и подсоедините трубки как обычно.

Отрегулируйте поток с помощью зажима на системе (С).

ПРИМЕЧАНИЕ: После трансфузии первой дозы закройте зажим фильтра (В).
Не допускайте полного опустошения мешка и попадания воздуха в систему.

4. МНОГОКРАТНОЕ ВВЕДЕНИЕ КОНЦЕНТРАТА ТРОМБОЦИТОВ

Г К " ™ " 1 (С)' ВсТрЯХНИТе Н0ВЫЙ мешок с тромбоцитами и подвесьте его на стойке

следую!цеГ™зо°йВУЮ ^  ^  ПуСТ°Г° Мешка и вРа1Чательным движением вставьте ее в мешок со

Возьмите фильтр большими и указательными пальцами обеих рук и сожмите его, подержите 
несколько секунд, затем отпустите. (Это поможет вытеснить воздух, который мог попасть в 
труоки, в мешок с тромбоцитами).

Откройте зажим на фильтре (В) и отрегулируйте величину потока зажимом на системе (С) чтобы 
возобновить трансфузию.

5. ТРАНСФУЗИЯ ТРОМБОЦИТОВ



После завершения фильтрации откройте колпачок (А) на порте вентиляции и подождите, пока 
входная часть фильтра не опорожнится. Фильтр опорожняется, когда приток в капельную камеру 
останавливается.

ПРИМЕЧАНИЕ:
1. Сжимать капельную камеру не следует.

2. Предварительное наполнение физиологическим раствором не требуется.
3. После завершения фильтрации фильтр не следует промывать физиологическим раствором.
4. Всегда следуйте инструкциям, сопровождающим используемую систему для введения.
5. Данное изделие не содержит натурального латекса.

* Для получения информации о характеристиках изделия обратитесь к сопровождающей 
документации.

** Всегда утилизируйте загрязненные кровью изделия в соответствии с принятыми процедурами 
утилизации биологически опасных отходов.

|СЗа производится по технологии активации комплемента.

Haemonetics и The Blood Management Company ™ являются торговыми марками Гемонетикс 
Корпорейшн.

Серийный номер буклета: 141PL2VE4, Дата последней редакции: Март 2013 г.

/Штамп: Гемонетикс Корпорейшн 
400 Вуд Роуд
Брейнтри, МА, 02184 США 
Тел.: (800) 225-5242/

Утверждено
Подпись
Гейл М Джонсон
Отдел нормативно - правового регулирования 
15 ноября 2013

Настоящий перевод с английского языка на русский выполнен мной, переводчиком Котовой 
Евгенией Андреевной. Идентичность перевода подтверждаю.
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,RC ,^EFFEK WTF|LTEn FOR BORTTAGNING A\ 
LEUKOCYTER FOR BLODTRANSFUSION 
(Bsalillningsnummw: RC1VE)

HAEM O NETICS®
THE B lo o d  M a n a g e m e n t C o m p a n y "
. . J  HAEMONETICSCORPORATION 
М  4C0 Wood Road. Braintree,

Massachusetts 02184, USA

RC
ENGLISH - RC HIGH EFFICIENCY LEUCOCYTE 
REMOVAL FILTER FOR BLOOD TRANSFUSION

ЯЙЙЙ?.®'  FILTRE A DELEUCOCmR'HAUTE " " 
PERFORMANCE RC POUR TRANSFUSION SANGUINE 

; FILTR0 RC AD ALTA EFFICIENZA per la  
DEI LEUCOCITI DA SANGUE E 

CONCENTRATI ERITROCITARI 
ESPANOL - FILTRO RC DE ALTA EFICACIA 
DESLEUCOCITADORA EN TRANSFUSIONES DE

~,LI RO RC desleucocitador de a lta e fcA c |a para a REMOCAO DE LEUCOCITOS 
PARA TRANSFUSCES DE SANGUE 
eMHNIKA - YWHAHI АП ОТЕЛЕ! MATIKOTHTAI Ф1ЛТРО 
££ rJ * TRN AnOMAKPYNIH AEYKON А1М01ФА1РЮН 
ME IYZKEYH ХОРНГНГНг Г1А TH МЕТАГГ1ГН AIMATOZ 
DEUTSCH - HOCHEFFIZIENTER RC 
LEUKOZYTENFILTER FUR DIE BLUTTRANSFUSION 
NEDE^NDS - RC FILTER VOOR НЕТ MET EEN HOGE 
BLOEDTRANSn l̂E VAN LEUK0CYTEN VOOR
P ^ ^ 5 S . H0JEFFE,CriVT FILTER T|L FJERNELSE AF LEUCOCYTTER VED BLODTRANSFUSION 
SVENSKA ■ RC HOGEFFEKTIVT FILTER FOR 
BORTTAGNING AV LEUKOCYTER 
FOR BLODTRANSFUSION 
SUOMI - KORKEATEHOINEN RC VALKOSOLUJA 
POISTAVA SUODATIN VERENSIIRTOA VARTEN 
NORSK - RC H0YEFFEKTIVT FILTER FOR FJERNING AV 
LEUKOCYTTER FOR BLODOVERFORING

кютмВДИ"'m

S i S e ? f i “  

s™ s a s r  «ют™**
SLOVENSCINA - RC UCINKOVIT FILTER 
ZA ODSTRAN]EVANJE LEVKOCITOV PRITRANSFUZIII KRV!

'  RC AUGSTAS EFEKTIVITATES LEIKOCITU 
ATOALISANAS FILTRS ASINS PARLIESANAI 
UETUVlSKAI - RC LABAI EFEKTYVUS LEUKOCITUS 
SALINANTI5 FILTRAS. SKIRTAS KRAUJO PERPYLIMUI

DE iNALTA eficientA pentru
SANGUINE LEUC0CITEL0R PENTRU TRANSFUZII

f ®илтьр С ВИСОКА ЕФИКАСНОСТ RC 
НАКРЪВ НАЛЕВКОЦИТИ ЗА ТРАНСФУЗИЯ

'  ВЫСОКОЭФФЕКТИВНЫЙ ФИЛЬТР ДЛЯ 
УДАЛЕНИЯ ЛЕИКОЦИТОВ RC ПРИ ТРАНСФУЗИИ КРОВИ 
WfPA/HCbKA - ВИСОКОЕФЕКТИВНИЙ™мЖ™, ф,льтр а,д *™и "с
«хжгадажгйгж»Й К ГЯ  L0KOSIT

RC FILTAR VIS°KE UtlNKOVITOSTI ZA 
UXLANJANJE LEUKOCITA ZA TRANSFUZIJU KRVI

1EOi EN ME efektshmeri TE LARTE Tf LEUKOCITEVE PER TRANSFUZION GJAKU

|h1f| RC1VE

Assembled in Mexico
by HAEMONETICS MANUFACTURING INC 
1630 Industrial Park Street.
Covina, CA91722, USA

Visil us on the Web at 
www. haemone tics, com 
141RC1VE2
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Гемонетикс ®
Гемотрансфузиология ™

M l
Гемонетикс Корпорейшн 

400 Вуд Роуд, Брейнтри 

Массачусетс 02184, США

RC

Высокоэффективный фильтр для удаления 

лейкоцитов RC при трансфузии крови

e c | r e p |
Гемонетикс Ю.КейЛТД 

5 Эшли Драйв, Ботвелл,

Шотландия, G718BS,

Великобритания

Производство компании 

Гемонетикс Мануфакчуринг Инк 
1630 Индастриал Парк Стрит 

Ковина, СА 91722, США

Сборка выполнена в Мексике 

Посетите наш веб-сайт 

www.haemonetics.com 
141RC1VE2

НЕ] RC1VE

ВЫСОКОЭФФЕКТИВНЫЙ ФИЛЬТР ДЛЯ УДАЛЕНИЯ ЛЕЙКОЦИТОВ RC ПРИ
ТРАНСФУЗИИ КРОВИ

(№ по каталогу: RC1VE)

ПОКАЗАНИЯ

Высокоэффективный фильтр RC для удаления лейкоцитов предназначен для удаления 
лейкоцитов, тромбоцитов и микроагрегатов из одной дозы эритроцитов или цельной 
крови.

Стерилизовано облучением.

СТЕРИЛЬНО АПИРОГЕННО.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

Тщательно следуйте инструкциям.

Для однократного применения; повторно не использовать и не стерилизовать. Не 
использовать, если упаковка повреждена, сняты или ослаблены защитные наконечники.



ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Данное изделие содержит ди-(2-этилгексил)-фталат (DEHP). 
Исходя из данных, полученных на животных, некоторые пациенты могут попадать в 
группы риска из-за возникновения неблагоприятных последствий для репродуктивных 
процессов и процессов развития, поэтому необходимо предпринять соответствующие 
меры по ограничению длительного контакта таких лиц с DEHP. К данной категории 
относятся новорожденные мужского пола, младенцы и маленькие дети, юноши 
препубертатного периода, а также беременные и кормящие женщины. Однако не следует 
отказываться от медицинских процедур, поскольку польза от их проведения превосходит 
любой потенциальный вред здоровью вследствие контакта с DEHP. Для принятия 
обдуманного решения на основе исчерпывающей информации, пожалуйста, ознакомьтесь 
с современными литературными данными.

ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ

(Внимательно изучите и следуйте инструкциям)

1. ПОДГОТОВКА СИСТЕМЫ И МЕШКА С КРОВЬЮ

Встряхните мешок с кровью и подвесьте его на стойке для капельницы.

Присоедините систему для введения к универсальному выходному порту фильтра 
вращательным движением.

Убедитесь в том, что зажим (А) вентиляционного порта закрыт.

Проверьте, открыт ли зажим фильтра (В).

Найдите на системе введения зажим (С), расположенный непосредственно за капельной 
камерой, и полностью перекройте его.

Удалите защитный колпачок с пластиковой иглы фильтра и вращательным движением 
введите пластиковую иглу фильтра в штуцер мешка с кровью.

2. НАПОЛНЕНИЕ ФИЛЬТРА И КАПЕЛЬНОЙ КАМЕРЫ

Наклоните капельную камеру до указанного положения.

Откройте зажим (С) системы для заполнения фильтра под действием силы тяжести.
ИЛИ:

Применяйте постоянное давление к мешку с кровью, сдавливая его, а затем откройте 
зажим (С) системы для заполнения фильтра.

После достижения в капельной камере нужного уровня закройте зажим (С) системы.

3. ТРАНСФУЗИЯ КРОВИ

Верните капельную камеру в вертикальное положение, как показано на рисунке. 

Наполните и подсоедините трубки как обычно.

Отрегулируйте поток с помощью зажима (С) системы (С).

4. ТРАНСФУЗИЯ КРОВИ

По завершении фильтрации откройте вентиляционный колпачок (А) на пластиковой игле 
и дайте фильтру осушиться на стороне впуска.

ПРИМЕЧАНИЕ:

1. Сжимать капельную камеру не следует.

2. Предварительное наполнение физиологическим раствором не требуется.



3. После завершения фильтрации фильтр не следует промывать физиологическим 
раствором.

4. Для поддержания и увеличения потока можно применять пневматическую манжету.

5. Всегда следуйте инструкциям, сопровождающим используемую систему для введения.
6. Данное изделие не содержит натурального латекса.

* Для получения информации о характеристиках изделия обратитесь к сопровождающей 
документации.

Haemonetics и The Blood Management Company ™ являются торговыми марками 
Гемонетикс Корпорейшн.

Серийный номер буклета: 141RC1VE2, Дата последней редакции: октябрь 2012 г.

/Штамп: Гемонетикс Корпорейшн 
400 Вуд Роуд
Брейнтри, МА, 02184 США 
Тел.: (800) 225-5242/

Утверждено
Подпись
Гейл М Джонсон
Отдел нормативно - правового регулирования 
18 октября 2013

Настоящий перевод с английского языка на русский выполнен мной, переводчиком Котовой Евгенией 
Андреевной. Идентичность перевода подтверждаю.
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HAEMONETICS®
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■ HAEMONETICS CORPORATION

RC

FRANCAIS - FILTRE A DELEUCOCYTER HAUTE 
PERFORMANCE RC POUR TRANSFUSION SANGUINE 
AVEC TUBUIURE O'ADMINISTRATION 
ITAUANO - FILTRO RC AD ALTA EFFICIENZA PER LA 
RIMOZIONE DEI LEUCOCITI CON SET PER TRASFUSIONE 
ESPANOL - FILTRO RC DE ALTA EFICACIA 
DESLEUCOCITADORA EN TRANSFUSIONES DE SANGRE 
CON SISTEMA DE ADMINISTRAClON INCORPORADO 
POftTUGUes - FILTRO RC DESLEUCOCITADOR DE ALTA 
EFICACIA COM SISTEMA DE TRANSFUSAO DE SANGUE 
EAAHNIKA - YVHAHI АПОТЕЛЕ1МАТ1КОТНТА1 Ф1ЛТРО 
RC Г1А THN ATIOMAKPYNIH TON ЛЕУКПМ AIMOSDAIPION 
ME IYIKEYH ХОРНГНХН1 Г1А TH МЕТАГП1Н AIMATOJ 
DEUTSCH ■ HOCHEFFIZIENTER RC LEUKOZYTENFILTER 
MIT SET ZUR BLUTTRANSFUSION 
NEDERLANDS ■ RC FILTER VOOR НЕТ MET EEN HOGE 
EFFICIENTS VERWIJDEREN VAN LEUKOCYTEN, 
INCLUSIEF BLOEDTRANSFUSIESET 
DANSK - RC HOJEFFEKTIVT FILTER TIL FJERNELSE AF 
LEUCOCYTTER - PAMONTERET TRANSFUSIONSS/ET 
SVENSKA - RC HOGEFFEKTIVT FILTER FOR 
BORTTAGNING AV LEUKOCYTER MED ANSLUTET 
AGGREGAT FOR BLODTRANSFUSION 
SUOMI - KORKEATEHOINEN RC VALKOSOLUJA 
POISTAVA SUODATIN JA SIIRTOLETKUSTO 
VERENSIIRTOA VARTEN
NORSK ■ RC HOYEFFEKTIVT FILTER FOR FJERNING 
AV LEUKOCYTTER MED TILH0RENDE SETT FOR 
BLODOVERFORING
EESTI - RC K6RGE EFEKT1IVSUSEGA LEUKOTSUUT1DE
EEMALDAMISE FILTER KOOS INTEGREERITUD
VEREULF.KANDEKOMPLEKTIGA
POLSKI - WYSOKOWYDAJNY FILTR ANTYLEUKOCYTARNY
RC Z ZESTAWEM DO TRANSFUZJI KRWI

[ ref ] RC1VAE

ETICS MANUFACTURING INC 
istrial Park Street.
A 91722, USA

Assembled in Mexico

whaemonotics.com

ELTAVOllTO SZURO TRANSZFUZIOS SZERELfKKEL 
CESKY - VYSOCE UClNNY DELEUKOTIZaCNI FILTR RC S 
PRIPOJENYM SETEM PRO KREVNl TRANSFUZI 
SLOVENSKY - VYSOKOEFEKTlVNY DELEUKOTIZACNY 
FILTER RC S PRIPOJENOU SUPRAVOU NA TRANSFUZIU KRVI 
SLOVENSClNA ■ RC UClNKOVIT FILTER ZA 
ODSTRANJEVANJE LEVKOCITOV S PRIBOROM 
ZA TRANSFUZIJO KRVI
LATVISKI - RC AUGSTAS EFEKT1VITATES LEIKOClTU 
ATDALlSANAS FILTRS ar PIEVIENOTU ierici ASINS 
pArliesanai
UETUVlSKAI ■ RC LABAI EFEKTYVUS LEUKOCITUS 
SALINANTIS FILTRAS su pridetu komplektu. SKIKTAS 
KRAUJO PERPYLIMUI
ROMANi ■ FILTRU RC DE InaltA eficientA pentru 
ELIMINAREA LEUCOCITELOR CU SET ATASAT PENTRU 
TRANSFUZIA DE SANGE
БЪЛГАРСКИ ■ ФИЛТЬР С ВИСОКА ЕФИКАСНОСТRC 
ЗА ОТСТРАМЯВАНЕ НА ЛЕВКОЦИТИ С ПРИКРЕПЕН 
НАБОР ЗА ТРАНСФУЗИЯ НА КРЪВ 
РУССКИЙ - ВуСОКОЭФФЕКТИВНЫЙ ФИЛЬТР для 
УДАЛЕНИЯ ЛЕИКОЦИТОВ RC С ПРИСОЕДИНЕННОЙ 
СИСТЕМОЙ ДЛЯ ТРАНСФУЗИИ КРОВИ 
УКРА1Н(ЬКА - ВИСОКОЕФЕКТИВНИЙ

ТОЦКСЁ - RC KAN NAKLi iCiN BAGLI SETE SAHlP YUKSEK 
VERIMLI LOKOSlT UZAKLAJTIRMA FlLTRESi 
HRVATSKI - RC FILTAR VISOKE UtlNKOVITOSTI ZA 
UKLANJANIE LEUKOCITA 5 PRILOZENIM SETOM 
ZA TRANSFUZIU» KRVI

I'ecIrepI HAEMONETICS UK LTD
1—1-----1 5 Ashley Orive. Bothwell.

Scotland, G71 BBS,
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VYSOKOEFEKTlVNY DELEUKOTIZACNY FILTER RC 
S PRIPOJENOU SUPRAVOU NA TRANSFUZIU KRVI 
(Clslo pic opatovnu obicdnivku: HC1VAE)

RC UClNKOVIT FILTER ZA ODSTRANJEVANJE LEVKOCITOV S 
PRIBOROM ZA TRANSFUZIJO KRVI 
iSl. u  ponovno ramianje: HCIVAEI

RC AUGSTAS EFEKTIVITATES LEIKOClTU ATDALlSANAS 
FILTRS AR PIEVIENOTU IERICI ASINS PARLIESANAI

>asu(i$aiids Nr.: RCJVAE)
ВИСОКОЕФЕКТИВНИЙ АНТИЛЕЙКОЦИТАРНИЙ ФШЬТР 
В1Д Ф1РМИ RC 3 КОМПЛЕКТОМ ДЛЯ ПЕРЕЛИВАНИЯ KPOBI
(Код «я» ымоилсни» N.: RCIVAE)

ЖОЕ АРЫ CY3riCI
RC KAN NAKli iCiN BAGLI SETE SAHiP yOkSEK VERiMLi 
LOKOSiT UZAKLASTIRMA FiLTRESl 
(tekiai Sipaii$ No: RClVAt)

FILTRI RC P£R PERJASHTJEN E LEUKOCITEVE ME 
EFEKTSHMERINf Тё LARTE PER TRANSFUZIONIN 
E P1.LAKEZAT E GJAKU 
INumcr i re-porosimi: RCIVAE)
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REF RC1VAE

ВЫСОКОЭФФЕКТИВНЫЙ ФИЛЬТР ДЛЯ УДАЛЕНИЯ ЛЕЙКОЦИТОВ RC С 
ПРИСОЕДИНЕННОЙ СИСТЕМОЙ ДЛЯ ТРАНСФУЗИИ КРОВИ

(№ по каталогу: RC1VAE)

ПОКАЗАНИЯ

Высокоэффективный фильтр RC для удаления лейкоцитов предназначен для удаления 
лейкоцитов, тромбоцитов и микроагрегатов из одной дозы эритроцитов или цельной 
крови.

Стерилизовано облучением.

СТЕРИЛЬНО АПИРОГЕННО.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

Тщательно следуйте инструкциям.



Для однократного применения; повторно не использовать и не стерилизовать. Не 
использовать, если упаковка повреждена, сняты или ослаблены защитные наконечники.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Данное изделие содержит ди-(2-этилгексил)-фталат (DEHP). 
Исходя из данных, полученных на животных, некоторые пациенты могут попадать в 
группы риска из-за возникновения неблагоприятных последствий для репродуктивных 
процессов и процессов развития, поэтому необходимо предпринять соответствующие 
меры по ограничению длительного контакта таких лиц с DEHP. К данной категории 
относятся новорожденные мужского пола, младенцы и маленькие дети, юноши 
препубертатного периода, а также беременные и кормящие женщины. Однако не следует 
отказываться от медицинских процедур, поскольку польза от их проведения превосходит 
любой потенциальный вред здоровью вследствие контакта с DEHP. Для принятия 
обдуманного решения на основе исчерпывающей информации, пожалуйста, ознакомьтесь 
с современным и литературными данными.

ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ

(Внимательно изучите и следуйте инструкциям)

1. ПОДГОТОВКА СИСТЕМЫ И МЕШКА С КРОВЬЮ

Встряхните мешок с кровью и подвесьте его на стойке для капельницы.

Убедитесь в том, что зажим (А) вентиляционного порта закрыт.

Перекройте зажим фильтра (В).

Поместите зажим системы (D) сразу после капельной камеры и полностью закройте его.

Удалите защитный колпачок с пластиковой иглы фильтра и вращательным движением 
введите пластиковую иглу фильтра в штуцер мешка с кровью.

2. НАПОЛНЕНИЕ ФИЛЬТРА И КАПЕЛЬНОЙ КАМЕРЫ

Откройте зажим фильтра (В).

Дайте фильтру и капельной камере наполниться под действием силы тяжести.
ИЛИ:

Приложите к мешку с кровью постоянное давление, сдавливая его.

После того, как кровь выйдет из фильтра, прекратите сжатие и дайте капельной камере 
заполниться под действием силы тяжести.

Поток автоматически остановится, когда кровь достигнет вентиляционного порта.

Когда приток крови в капельную камеру полностью остановится, наденьте на 
вентиляционный порт привязной защитный колпачок (С) и затяните его.

3. ТРАНСФУЗИЯ КРОВИ

Наполните и подсоедините трубки как обычно.

Отрегулируйте поток с помощью зажима (D) системы. (20 КАПЕЛЬ = 
ПРИБЛИЗИТЕЛЬНО 1 мл).

4. ТРАНСФУЗИЯ КРОВИ

По завершении фильтрации откройте вентиляционный колпачок (А) на пластиковой игле 
и дайте фильтру осушиться на стороне впуска.

ПРИМЕЧАНИЕ:

1. Сжимать капельную камеру не следует.



2. Предварительное наполнение физиологическим раствором не требуется.

3. После завершения фильтрации фильтр не следует промывать физиологическим 
раствором.

4. Для поддержания и увеличения потока можно применять пневматическую манжету.

5. Во время трансфузии запрещается ослаблять или снимать колпачок с капельной 
камеры.

6. Данное изделие не содержит натурального латекса.

* Для получения информации о характеристиках изделия обратитесь к сопровождающей 
документации.

Haemonetics и The Blood Management Company ™ являются торговыми марками 
Гемонетикс Корпорейшн..
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HAEMONETICS*
THE Blood Management Company™

la J  HAEMONETICS CORPORATION 
■ M l  400 Wood Road, Braintree,
■ ■  Massachusetts 02184, USA

RC
ENGLISH - RC HIGH EFFICIENCY LEUCOCYTE REMOVAL 
FILTER WITH ATTACHED SET FOR BLOOD TRANSFUSION
Caution: This p roduct is not intended for distribution or use in the USA.

FRANCAIS - FILTRE A DELEUCOCYTER HAUTE 
PERFORMANCE RC POUR CONCENTRES ERYTHROCYTAIRES 
AVEC TUBULURE D’ADMINISTRATION 
ITALIANO - FILTRO RC AD ALTA EFFICIENZA COMPLETO 
Dl DEFLUSSORE PER LA RIMOZIONE DEI LEUCOCITI DA 
SANGUE E CONCENTRATI ERITROCITARI 
ESPANOL - FILTRO RC DE ALTA EFICACIA 
DESLEUCOCITADORA PARA TRANSFUSIONES DE SANGRE 
CON SISTEMA DE ADMINISTRAClON INCORPORADO 
PORTUGUES - FILTRO RC DE ALTA EFICACIA 
DESLEUCOCITADORA COM SISTEMA PARA TRANSFUSAO 
DE SANGUE
EMHNIKA - YVHAHZ АП0ТЕЛЕХМАТ1К0ТНТА1 Ф1ЛТР0 RC Г1А 
THN AnOMAKPYNZH AEYKflN А1М01ФА1РЮЫ ME ZYZKEYH 
XOPHrHZHZ Г1А TH METArriZH AIMATOZ 
DEUTSCH - HOCHEFFIZIENTER RC FILTER MIT INTEGRIERTEM 
TRANSFUSIONSSET ZUR ENTFERNUNG VON LEUKOZYTEN BEI 
DER BLUTTRANSFUSION
NEDERLANDS - FILTER RC VOOR НЕТ MET EEN HOGE
EFFIClSNTIE VERWIJDEREN VAN LEUKOCYTEN VOOR
BLOEDTRANSFUSIE, INCLUSIEF TRANSFUSIESET
DANSK - H0JEFFEKTIVT RC FILTERSYSTEM TIL FJERNELSE AF
LEUKOCYTTER VED BLODTRANSFUSION MED PASAT
TRANSFUSIONSS/ET
SVENSKA ■ RC HOGEFFEKTIVT FILTER FOR BORTTAGANDE AV 
LEUKOCYTER, MED ANSLUTET AGGREGAT FOR 
BLODTRANSFUSION
SUOMI - RC TEHOKKAASTI VALKOSOLUJA POISTAVA 
SUODATIN JOSSA VALMIIKSI LIITETTY VERENSIIRTOLETKUSTO 
NORSK - RC H0YEFFEKTIVT FILTER FOR FJERNING AV 
LEUKOCYTTER MED TILKNYTTET SETT FOR 
BLODOVERF0RING
EESTI - RC KORGE EFEKTIIVSUSEGA LEUKOTSUUTIDE 
EEMALDAMISE FILTER KOOS INTEGREERITUD 
VEREULEKANDEKOMPLEKTIGA

POLSKI - WYSOKOWYDAJNY FILTR ANTYLEUKOCYTARNY RC 
Z ZESTAWEM DO TRANSFUZJI KRWI
MAGYAR - RC NAGY HATEKONY$AgG LEUCOCYTA ELTAVOLIt6
SZUR6 TRANSZFUZIOS szer elek k el
CESKY -  VYSOCE UtlNNY DELEUKOTIZACNI FILTR RC S
PRIPOJENYM SETEM PRO KREVNi TRANSFUZI
SLOVENSKY - VYSOKOEFEKTiVNY DELEUKOTIZACNY FILTER RC S
PRIPOjENOU SUPRAVOU NA TRANSFUZIU KRVI
SLOVENSCINA - RC UCINKOVIT FILTER ZA ODSTRANJEVANJE
LEVKOCITOV S PRIBOROM ZA TRANSFUZIJO KRVI
LATVISKI ■ RC AUGSTAS EFEKTIVITATES LEIKOCITU ATDALISANAS
filtrs ar  p ie v ie n o t u  ier Ici a s in s  pAr lieSan a i

LIETUVISKAI - RC LABAI EFEKTYVUS LEUKOCITUS SALINANTIS
FILTRAS SU PRIDETU KOMPLEKTU, SKIRTAS kraujo perpylim ui
ROMANA ■ FILTRU RC DE INALTA EFICIENTA PENTRU ELIMINAREA
LEUCOCITELOR CU SET ATA§AT PENTRU TRANSFUZIA DE SANGE
БЪЛГАРСКИ - ФИЛТЪР С ВИСОКА ЕФИКАСНОСТ RC ЗА
ОТСТРАНЯВАНЕ НА ЛЕВКОЦИТИ С ПРИКРЕПЕН НАБОР ЗА
ТРАНСФУЗИЯ НА КРЪВ
РУССКИЙ - ВЫСОКОЭФФЕКТИВНЫЙ ФИЛЬТР ДЛЯ УДАЛЕНИЯ 
ЛЕЙКОЦИТОВ RC С ПРИСОЕДИНЕННОЙ СИСТЕМОЙ ДЛЯ 
ТРАНСФУЗИИ КРОВИ
УКРАШСЬКА ■ ВИСОКОЕФЕКТИВНИЙ АНТИЛЕЙКОЦИТАРНИЙ 
Ф1ЛЬТР В1Д Ф1РМИ RC 3 КОМПЛЕКТОМ ДЛЯ ПЕРЕЛИВАНИЯ 
KPOBI
KA3AKJAP ■ КАН KYrofA АРНАП Т1РКЕЛГЕН ЖИНАРЫ БАР RC 
ЛЕИКОЦИТТЕРД1 ЖОЮРА АРНАЛРАН ТИ1МД1Л1Г1 ЖОР АРЫ RC 
СУЗГ1С1
TURKQE - RC KAN NAKLl ifiN  BAGLI SETE SAHiP YUKSEK VERiMLl 
LOKOSIT UZAKLA5TIRMA FILTRESi
HRVATSKI - RC FILTAR VISOKE UClNKOVITOSTI ZA UKLANJANJE 
LEUKOCITA S PRILOZENIM SETOM ZA TRANSFUZIJU KRVI 
SHQIP -  FILTRI RC PSR PERJASHTJEN E LEUKOCITEVE ME 
EFEKTSHMERINE ТЁ LARTE PER TRANSFUZIONIN E PLLAKtZAT E 
GJAKU

RC1KLE HAEMONETICS UK LTD 
5 Ashley Drive, Bothwell, 
Scotland, G71 8BS,
UK
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Produced by
HAEMONETICS MANUFACTURING INC 
1630 Industrial Park Street,
Covina, CA 91722, USA

Assembled in Mexico

Visit us on the Web at 
w w w .haem onetics.com
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ENGLISH

RC HIGH EFFICIENCY LEUCOCYTE REMOVAL 
FILTER WITH ATTACHED SET FOR BLOOD 
TRANSFUSION
(Re-order No: RC1KLE)

INDICATIONS
The RC High Efficiency* Leucocyte Removal Filter is indicated for the 
removal of leucocytes, platelets and microaggregates from a single unit 
of red cells or whole blood.
Sterilised by irradiation.
STERILE and non-pyrogenic fluid pathway.
PRECAUTIONS
Follow instructions carefully.
For single use; do not resterilise or reuse. Do not use if packaging is 
damaged or end protectors are loose or displaced.
CAUTION: This device contains di(2-ethylhexyl) phthalate (DEHP). 
Precautions should be taken to  limit long-term exposure to DEHP in 
certain groups of patients who, based on animal data, may be at risk of 
adverse effects on reproductive and developmental processes. These 
are male newborns, infants and young children, peripubertal males 
and pregnant or nursing women. Medical procedures should not be 
avoided however, as the benefits outweigh any possible health risks 
associated with DEHP exposure. Please refer to  current literature to 
make an informed decision.

INSTRUCTIONS FOR USE
(Read and follow carefully)
1. PREPARATION OF SET AND BLOOD BAG
Agitate blood bag and hang on drip stand.
Ensure cap (A) on vented spike is closed.
Locate set clamp (B) directly downstream of drip chamber and close 
completely.
Insert filter set spike into blood bag using a twisting motion.
2. TO PRIME FILTER AND DRIP CHAMBER
Tilt drip chamber to  position shown. Squeeze blood bag and open set 
clamp (B) to  prime filter. Continue squeezing blood bag until filter is 
primed and desired level is obtained in drip chamber, close set clamp 
(B).
3. TO TRANSFUSE BLOOD
Return drip chamber to hang vertically, as shown. Prime and connect 
tubing in usual manner.
Regulate flow with set clamp (B). (20 DROPS = APPROXIMATELY 1 mL).
4. TO RECOVER BLOOD
On completion of filtration open cap (A) on vented spike and allow 
upstream side of filter to  drain.
NOTE:
1. The drip chamber should never be squeezed.
2. Saline priming is not required.
3. The filter should not be flushed with saline after filtration.
4. A pressure cuff may be used to prime filter or maintain flow.
5. This product is free of natural rubber latex.

* See product literature for performance summary.

Haemonetics® and THE Blood Management Company™ are trademarks of 
Haemonetics Corporation.

Leaflet Part Number: 141RC1KLE2, Last Updated: March 2013.
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FRANCAIS

FILTRE A DELEUCOCYTER HAUTE PERFORMANCE 
RC POUR CONCENTRES ERYTHROCYTAIRES AVEC 
TUBULURE D’ADMINISTRATION
(Reference: RC1 KLE)
INDICATIONS
Le filtre a d6leucocyter haute performance* RC elimine les leucocytes, 
les plaquettes et les microagregats d'une unite de concentre 
erythrocytaire ou de sang total.
Sterilise par irradiation.
Trajet STERILE et apyrogene.
PRECAUTIONS
Suivre attentivement le mode d ’emploi.
A usage unique: Ne pas resteriliser ou reutiliser. Ne pas utiliser si 
I’emballage est endommage ou si les capuchons protecteurs sont 
absents ou d^places.
ATTENTION : ce dispositif contient du di(2-ethylhexyl) phthalate (DEHP).
II convient de limiter les expositions prolongees au DEHP chez certains 
groupes de patients car, d ’apres les donnees chez I’animal, il pourrait 
■ avoir un risque d ’effets indesirables sur la reproduction et 

developpement. Les patients concern6s sont les nouveau-nes, 
les nourrissons et jeunes enfants de sexe masculin, les gargons 
en periode peripubertaire et les femmes enceintes ou qui allaitent.
Les procedures medicates ne doivent pas etre evitees pour autant car les 
benefices depassent les risques potentiels pour la sante lies 
ё (’exposition au DEHP. Se referer aux publications actuelles pour 
prendre une decision eclairee.

MODE D'EMPLOI
(Lire et suivre attentivement)
1. PREPARATION DE LA TUBULURE ET DE LA POCHE DE SANG
Melanger, puis suspendre la poche de sang.
Verifier que le capuchon (A) de I'event du perforateur est correctement 
ferm6.
Positionner le clamp (B) du transfuseur juste sous la chambre compte- 
gouttes et le fermer c o m p le m e n t.
Introduire le perforateur du filtre dans la poche de sang par un 
mouvement tournant.
2. AMORCAGE DU FILTRE ET DE LA CHAMBRE COMPTE-
GOUTTES . . _
Incliner la chambre compte-gouttes selon la position indiquee. Presser 
la poche de sang et ouvrir le clamp (B) du transfuseur pour amorcer 
le filtre. Maintenir la pression sur la poche de sang jusqu’& ce que le filtre 
soit атогсё  et que la chambre compte-gouttes soit remplie au niveau 
desire, fermer le clamp (B) du transfuseur.
3. TRANSFUSION DES GLOBULES ROUGES
Retourner la chambre compte-gouttes pour qu’elle soit verticale, comme 
indique. Amorcer et connecter la tubulure selon la methode habituelle. 
Reguler le d6bit дгёсе au dam p (B) du transfuseur. (20 GOUTTES = 
ENVIRON 1 mL).
4. RECUPERATION DU SANG
Lorsque la filtration est terminee, ouvrir le capuchon (A) de I'event 
du perforateur afin de permettre a la face amont du filtre de se vider. 
REMARQUES:
1. La chambre compte-gouttes ne doit jamais etre pressee.
2. L’amorgage avec une solution saline est inutile.
3. Le filtre ne doit pas etre rince avec une solution saline en fin 

de filtration.
4. Une manchette de pression peut etre utilisee pour amorcer le filtre 

ou pour maintenir le debit.
5. Ce produit ne contient pas de latex.

* Se reporter к  la litterature sur le produit pour la synthese de ses performances.

Haemonetics® et THE Blood Management Company™ sont des marques de 
Haemonetics Corporation.

Reference de la notice: 141RC1KLE2, demiere mise a jo u r: mars 2013.

ITALIANO ESPANOL

FILTRO RC AD ALTA EFFICIENZA COMPLETO DI 
DEFLUSSORE PER LA RIMOZIONE DEI LEUCOCITI 
DA SANGUE E CONCENTRATI ERITROCITARI
(Modello: RC1KLE)

INDICAZIONI
II Filtro RC ad alta efficienza* rimuove leucociti, piastrine 
e microaggregati da una unita di concentrato eritrocitario о di sangue 
intero.
Sterilizzato a raggi.
Tutte le parti destinate al contatto con i fluidi sono STERILI e apirogene. 
AWERTENZE
Seguire attentamente le istruzioni.
Monouso. Non risterilizzare, т а  gettare dopo I’uso. Non utilizzare se 
la confezione ё danneggiata о se le protezioni sono assenti о mai 
posizionate.
ATTENZIONE: questo dispositivo contiene di(2-etilexil) ftalato (DEHP). 
Prendere le debite precauzioni per limitare I'esposizione a lungo termine 
a DEHP in determinati gruppi di pazienti che, in base a dati animali, 
potrebbero essere a rischio di effetti aw ersi sui processi riproduttiyi ed 
inerenti alio sviluppo. Si tratta di neonati, lattanti e bambini maschi in eta 
peripubertale e donne incinta о in allattamento. Le procedure mediche 
non vanno comunque evitate, in quanto i benefici superano gli eventuali 
rischi associati all'esposizione al DEHP. Fare riferimento alia letteratura 
attuale per prendere decisioni.

ISTRUZIONI PER L’USO
(Seguire attentamente le istruzioni)
1. PREPARAZIONE DEL SET E DELLA SACCA
Miscelare con cura la sacca da trasfondere e appenderla alio stativo. 
Assicurarsi che il tappino (A) dello sfiato sul perforatore sia chiuso. 
Portare il regolatore di flusso del set di somministrazione (B) direttamente 
sotto il gocciolatoio e chiudere completamente.
Inserire con rapido movimento rotatorio il perforatore del filtro in uno 
dei raccordi di uscita della sacca.
2. INNESCO DEL FILTRO E DEL GOCCIOLATOIO
Sollevare il gocciolatoio come mostrato in figura. Comprimere la sacca 
e aprire il regolatore di flusso (B). Mantenendo compressa la sacca, 
riempire il filtro e il gocciolatoio fino al livello desiderato. Chiudere 
il regolatore di flusso (B).
3. TRASFUSIONE
Riportare il gocciolatoio in posizione verticale. Riempire e collegare 
la linea secondo la normale procedura.
Per ottenere la velocita di infusione desiderata, agire sul regolatore 
di flusso (B). (20 GOCCE = CIRCA 1 ml).
4. RECUPERO SANGUE
Terminata la filtrazione aprire il tappino (A) dello sfiato sul perforatore 
per consentire lo svuotamento della porzione a monte del filtro. 
ATTENZIONE:
1. Non comprimere mai il gocciolatoio.
2. II riempimento con soluzione fisiologica non e richiesto.
3. Non risciacquare il filtro con soluzione fisiologica dopo la filtrazione.
4. Si puo impiegare un premisacca per il riempimento del filtro о per 

il mantenimento del flusso.
5. Questo prodotto non contiene lattice di gomma naturale.

* Per la sintesi dei dati sull'efficienza, si rimanda alia letteratura sul prodotto.

Haemonetics® e THE Blood Management Company™ sono Marchi di Fabbrica 
della Haemonetics Corporation.

Codice opuscolo : 141RC1KLE2, ultimo aggiornamento: Marzo 2013.

FILTRO RC DE ALTA EFICACIA 
DESLEUCOCITADORA PARA TRANSFUSIONES 
DE SANGRE CON SISTEMA DE ADMINISTRAClON 
INCORPORADO
(Referencia: RC1KLE)

INDICACIONES
El Filtro RC de Alta Eficacia* Desleucocitadora esta indicado para 
eliminar leucocitos, plaquetas у microagregados de una unidad de 
concentrado hematies о de sangre total.
Esterilizado por irradiacidn.
Canal de fluido ESTORIL у sin pirdgenos.
PRECAUCIONES
Seguir las instrucciones atentamente. Para un solo uso; no reestenliz 
ni reutilizar. No utilizar si el envase esta dahado о las cubiertas 
protectoras estan sueltas о desplazadas.
PRECAUCIONES: este producto contiene ftalato de di (2-etilhexilo) 
(DEHP). Se deben tomar precauciones para evitar un tiempo de 
exposicidn prolongado al DEHP en determinados grupos de paciente 
que, en base a los ensayos realizados en animates, pueden correr el 
riesgo de sufrir efectos secundarios en el proceso reproductivo о de 
desarrollo. Son los recien nacidos varones, los nifios у nifios pequen 
varones cercanos a la pubertad у mujeres embarazadas о en periode 
de lactancia. No obstante, los procedimientos medicos no se deben 
dejar, ya que los beneficios superan los posibles riesgos para la salu 
asociados a la exposicidn al DEHP. Por favor, consulte la documenta 
actual para tomar una decision fundada.

INSTRUCCIONES DE USO
(Leer у  seguir atentamente)
1. PREPARACION DEL SISTEMA Y DE LA BOLSA DE SANGRE
Agitar la bolsa de sangre у colgarla del pie de gotero.
Asegurarse de que la cubierta (A) del venteo del extremo punzante e 
cerrada.
Situar el “ clamp” del gotero (B) inmediatamente debajo de la c&mara 
de goteo у cerrarlo completamente.
Insertar el extremo punzante del filtro en la bolsa de sangre mediante 
un movimiento giratorio de torsidn.
2. CEBADO DEL FILTRO Y DE LA CAMARA DE GOTEO
Colocar la c&mara de goteo en la posicidn indicada. Apretar la bolsa 
de sangre у abrir el “clamp” del gotero (B) para cebar el filtro. Contin 
presionando la bolsa de sangre hasta que el filtro se haya cebado 
у en la camara de goteo se haya conseguido el volumen deseado. 
Cerrar el “clamp” del gotero (B).
3. TRANSFUSI6N DE SANGRE
Volver a poner la c&mara de goteo en posicion vertical, с о т о  se indi 
Cebar у conectar la tubuladura с о т о  de costumbre.
Regular el flujo con el “clamp" del gotero (B). (20 GOTAS = 
APROXIMADENTE 1 ml).
4. RECUPERACIIN DE SANGRE
Al finalizar el filtrado, abrir la cubierta (A) del venteo del extremo 
punzante у dejar que se vacle la zona prefiltracidn del filtro.
AVISO IMPORTANTE:
1. La camara de goteo nunca debe apretarse.
2. No es necesario cebar con solucidn salina.
3. El filtro no debe ser lavado con solucidn salina despues 

de la filtracidn.
4. Se puede utilizar un manguito de presidn para cebar el filtro о pa 

mantener el flujo.
5. Este producto no contiene latex.

* Para un resumen sobre la eficacia consultar la bibliografia del producto.

Haemonetics® у THE Blood Management Company™ son marcas registradas 
Haemonetics Corporation.

Codice opuscolo : 141RC1KLE2, ultimo aggiornamento: marzo de 2013.



PORTUGUES EAAHNIKA

гп^в?1«™ Лп лТ̂ .Е£1сАс1А desleucocitadoraCOM SISTEMA PARA TRANSFUSAO DE SANGUE
(R e fe renda  n°: RC1KLE)

INOICAQOES
Atta Efic^c '3* Desleucocitadora esta indicado para eliminar 

plaquetas e micro-agregados de uma s6 unidade de eritrocitos ou de 
sangue total.
Esterilizado por irradiagao.
Passagen para liquidos n§o-pirogenica e ESTERIL.
PRECAUQOES
Siga as instrugoes cuidadosamente.
Este filtro foi concebido para uma Onica utilizagSo, n§o devendo ser 
esterilizado ou reutilizado. Nao utilizar se a embalagem estiver 
danificada ou as protecgoes das pontas estiverem soltas ou deslocadas. 
ATENgAO: Este dispositivo contem ftalato de bis(2-etil-hexilo) (DEHP) 
Devem ser tomadas precaugoes para limitar a exposigao prolongada 
a DEHP em certos grupos de doentes que, segundo dados obtidos 
com animais, podem estar em risco de sofrerem efeitos adversos nos 
processos reprodutivo e de desenvolvimento. Esses grupos incluem 
recem-nascidos, bebes, criangas e jovens no periodo peripubertario 
do sex9 masculmo e mulheres gravidas ou lactantes. Contudo, os 
procedimentos medicos n3o devem ser evitados, uma vez que os 
beneficios ultrapassam quaisquer possiveis riscos para a saCide 
associados & exposigao a DEHP. Consulte a literatura actual para 
tomar uma decisSo informada.

INSTRUQOES DE UTILIZAgAO
(Leia e siga estas instrugoes cuidadosamente)
1. PREPARAQAO DO SISTEMA E DO SACO DE SANGUE
Agite a bolsa de sangue e pendure-a no suporte.
Assegure-se que a tampa (A) do penetrador de ventilagao esta fechada. 
Posicione о clamp (B) do sistema, directamente abaixo da camara de 
gotejamento e feche completamente.
Insira о espigSo do filtro na bolsa de sangue com um r&pido movimento 
ae roiagao.

2. PURGAR О FILTRO E A CAMARA DE GOTEJAMENTO
Incline a camara de gotejamento conforme posifSo indicada na figura. 
Gomprima a bolsa de sangue e abra о clamp (B) do sistema para purqar
0 filtro. Continue a comprimir a bolsa de sangue ate о filtro estar 
purgado e seja atingido о nivel desejado na camara de gotejamento. 
Continue a pressionar a bolsa de sangue e feche о ciamp (B).
3. TRANSFUSAO DE SANGUE
Rode a camara de gotejamento de forma a que esta fique na vertical 
conforme a figura ao lado. Deixe escorrer e ligue os tubos da forma 
usual.
Regule о fluxo atraves do clamp (B). (20 GOTAS = APROXIMADAMENTE
1 ml).
4. PARA RECOLHER О SANGUE
Tendo terminado a filtragem, abra a tampa (A) do penetrador de 
ventilafao, permitindo о preenchimento da parte superior do filtro 
NOTA:
1. Nunca comprima a camara de gotejamento.
2. NSo ё necessaria nenhuma solugao salina.
3. Apos a filtragem, о filtro nao deve ser lavado com uma solucao 

salina.

4 о fluxo4Ш2аГ Um CUff d8 pressSo para escorrer 0 ® ro ou para manter

5. Este produto nao contem latex.

• para mais informa?8es veia о material de informacao do produto.

Haemonetics® e THE Blood Management Company™ sao marcas registadas da 
Haemonetics Corporation.

Numero de Serie da Broctiura do Produto: 141RC1KLE2, Oltima Actualizacao- 
Margo de 2013. '

АПОТЕЛЕ1МАТ1КОТНТА1 Ф1ЛТРО RC Г1А 
THNAnOMAKPYNZH TON AEYKON AIMOZOAIPION 
^ .L «X ZKEYH ХОРНГНГН1 Г1АТН МЕТАГГ11Н 
AIMATOZ
(K u 6 . П ар аууЕ М 'ш ;: RC1KLE)

ENAEIHEIZ
To ищпЛп; апотЕАЕОратскбтптас;* <р(Лтро RC тп? y ia  тпи апоракрииоп 
aeukwv ащооф01р1и)У £u6e I kuutoi y ia  тг|» апоракрииоп Aeukuu  
aipooqiatpiwu, aipon£TaA(uu Kai рскрооиаоирати» апб p ia  ио»аба  
Ериврыи ащооф аф (и» ii oAikou а(цатос;.
AnooTEipu)|i£vo |i£ aKTiuoPoAia.
AflOZTEIPQMENOI Kai pn пирЕтоубио! бсобос uypuu.
ПРОФ УЛА-Е1Г
Тпрпоте npoocKTiKa tic; oenyiEi;. 
м ‘а ? ХРПопс; рбио. Мп» anooTEipiivETE ек u iou Kai рпи 
Епа«ахрпо1Ц0П01Е(тЕ. МП» XPHOiponoiEiTE то ф(Атро Еби п ouoKEuaoia 
£xei катаотрафЕ! п Еа» т а  а кр а  Eiuai xaAapa п ixou u РЕтатопю0Е? 
П Ж Х^ : 6«” a5n ПЕ01ЙХЕ1 ф8аА1К0 6i(2-ai0uAo£^uAo) ЕотЁра 
(DfcHP). П pertei иа AapPauourai проф иАа^ц u o te  »а перю оКетя! 
п ракрохроига t К0ЕОП ото» DEHP оршрЁиыи катпуо р ш и а о Й и й и  
01 onoioi, PaoEi ты» o to iyeIuu  ano gpEuuec; OE ?ua, su6£xETai ua 
оштрЕхоии к(ибиио аиЕпШйрптии ЕтбрйоЕыи атк; 6ia 6iKao(EC 
avanapayioY^c; Kai а»йпти?п<:. Oi ao0EUE(c; аито( Etuai appsua  
»£oy»a, PP£cpn Kai piKpd n a i6 i4 , dppEUEc; oe ПЕр1Ефп01кб nAiK(a  
Kai киофороооЕс; п BnAdSouosi; yuuaiKEc;. ПарбАа аита , o uoTpiK ic  
oiaoiKaoiEc; 6ev n p ins i »a апоф£йуоита1 6io ti  т а  офёАп v ia  тп»  
uyeta ипЕртЕрой» ты» ni0auiju kiv60»uu пои au»6E0»Tai lie тпи 
екоеоп отои DEHP. П а  mo ТЕкрпршрЁип с то и т аиатрЁЕтЕ отпи 
ипархоиоа oxetikh Э1(Шоураф1а.

ОДНГ1Е1 XPHZHZ
(Ашрйотс koi акоАоив^ате проасхпка щ  о6пу(е<;)
1. П POETOIMAIiA THZ ZYZKEYHZ KAI TOY AZKOY AIMATOZ
Auokiuhote той аокб а[цато<; Kai аиартпотЕ тои ото отатб. 
BEPaiu0EiTE 6 t i  то к а п а к 1 (А) ото отбцю тои рйухоис; Eluai kAeiot6. 
Топо0ет1^оте то кАЕ(отро (В) ТПС ODOKEunc; катЕи0Е(аи отпи nAsupa 
ЕкроП; тои отауоиоцЕтр1кои 0аАацои Kai kAeiote то те А еш ;. 
к(и пс” Е то Р^УХО? той ф(Атрои ото» аокб ащатос; це ПЕрютроф1кг̂

ENEPronOIHZH TOY *IATPOY KAI TOY 
ZTArONOMETPIKOY О АЛАМ ОУ
ЕпаиафЁратЕ той отауоиоцЕтржб 8аАацо отпи ко0етп 0еоп 
(бпис ipaiuETai отпи Е1кбиа). fliio T E  тои аокб а (ц ато сV a i auolfTE  

ТП1; 0и0,|<£и'1<: ХОРПУПОП5 yia  ua EUEpyOTlOll̂ OETE то 
ф1Атро. Iuuexio te  иа пикете  тои аокб ащатос; euc  отои то ф(Атро 
£UEpyonoin0Ei ка ; о отауоиом£тр1кбс; 0d Аамо; apxioEi ua Aeitouovei 
ОТО Еш0имптб £П(ПЕбО. 1ТП OUUEXEIO, KAEIOTE ТО KAEiOTpO (В) ТПС 
ouokeui^c; xopilynonc. н l '  14
3. METArriZH AIMATOZ
АиогапкыотЕ тои отауоиорЕтрскб 0аАацо oe 6p0ia 0^оп бпыс 
фа1и£та1 ОТП» ElKOua. EuEpyonoir^oTE Kai ouu6eote тои ouAnua  
катб  тои au»fj0n трбпо.
Ро0щ'оте ТП poli ME то KAeiotpo (В). (20 ITATONEZ =  1 mL ПЕР1ПОУ)
4. ANAKTHZH AIMATOZ
О таи оАокАпри0Е1 п бюбскаоса 6irj0г|опс; auoifTE то капакс (А) 

ua°aSEiaoEiE и ° П<: “ Ф̂ 0ТЕ Tn" аит‘ 0ЕТП nAsupa тои фСАтроо

ZHMEinZH:
1. Мпи щебете  той orayouopETpiKo BaAapo.
2. Де» anaiTEiTai Euspyonotnon ре фиоюАоускб орб.
3. Мпи ^ETlAfiUETE ТО ф(Атро РЕ фиоюАоужб орб ЦЕТЙ ТП б1Г̂ |0Г|ОП
4. Гш тпи tvepyonofnon тои ф(Атрои б тп бсатпрпоп т Пс portc pnopsi

»а  ХРПО1ЦОПО1П0Е1 nspixEiplSa гоЕобрЕтрои. i1. м |>, м у
5. То npoiou аитб 6eu пер^хе 1 Айте^ апб фиожб каоитоойк.

* Гш тпи перСАпфп тии тббоЕии тои пройитос; $Л<пе oxetikH MAioypaffa.

Haemonetics* and THE Blood Management Company™ Eiuai Epnopwd ortuarn 
тп? Haemonetics Corporation.

Api9|a6c; Е^артПматО(;: 141RC1KLE2, TE^Euxota tu rip ipuon  тои »uAAa6tou:
Мйртю? 2013.



DEUTSCH

HOCHEFFIZIENTER RC FILTER MIT INTEGRIERTEM 
TRANSFUSIONSSET ZUR ENTFERNUNG VON 
LEUKOZYTEN BEi DER BLUTTRANSFUSION
(Bestellnr: RC1KLE)

INDIKATIONEN
Der hocheffiziente* Filter RC entfernt Leukozyten, Thrombozyten und 
Mikroaggregate aus einer Einheit Erythrozytenkonzentrat oder Vollblut. 
Sterilisiert durch Bestrahlung.
STERILER und nicht pyrogener Flussigkeitsweg.
WARNHINWEISE
Befolgen Sie die Gebrauchsinformation sorgfaltig.
Zum einmaligen Gebrauch; Nicht resterilisieren oder wiederverwenden. 
Nur bei unbeschadigter Verpackung verwenden. Nicht verwenden, 
wenn die Schutzkappen lose oder abgefallen sind.
VORSICHT: Dieses Produkt enthalt Di(2-ethylhexyl)phthalat (DEHP).
Es sollten VorsichtsmaBnahmen getroffen werden, um die langfristige 
Exposition bestimmter Patientengruppen, fur die aufgrund von 
tierexperimentellen Daten mdglicherweise das Risiko unerwunschter 
Wirkungen auf Fortpflanzungs- und Entwicklungsvorgange besteht 
gegeniiber DEHP zu begrenzen. Dies gilt fur mannliche Neugeborene 
Sauglinge und Kleinkinder, peripubertare Jungen sowie Schwangere 
und stillende Mutter. Die medizinischen Verfahren sollten jedoch nicht 
vermieden werden, da ihr Nutzen potenziell m it einer DEHP-Exposition 
verbundene Gesundheitsrisiken iiberwiegt. Bitte informieren Sie sich 
in der aktuellen Literatur, um in ausreichender Kenntnis der Sachlaqe 
entscheiden zu konnen.

GEBRAUCHSINFORMATION
(Lesen und befolgen Sie die Gebrauchsinformation sorgfaltig)
1. VORBEREITUNG DES SETS UND DES BLUTBEUTELS
Durchmischen Sie den Blutbeutel und hangen Sie ihn an den 
Infusionsstander.
Stellen Sie sicher, daB die Beliiftungskappe (A) am Dorn des Filtersets 
geschlossen ist.
Schieben Sie die Rollenklemme (B) des Transfusionssets direkt unter die 
Tropfkammer und schlieBen Sie diese vollstandig.
Entfernen Sie die Schutzkappe vom Einstechdorn des Filtersets und 
fijhren sie ihn m it einer Drehbewegung in eine der AuslaBoffnunqen 
des vorbereiteten Blutbeutels ein.
2. FULLEN DES FILTERS UND DER TROPFKAMMER
Kippen Sie die Tropfkammer in die abgebildete Position. Driicken Sie 
den Blutbeutel zusammen und offnen Sie die Rollenklemme (B), um den 
Filter und die Tropfkammer zu fiillen. Halten Sie den Druck aufrecht, bis 
der Filter vollstandig gefiillt ist und das gewunschte Volumen in der 
Tropfkammer erreicht ist. SchlieBen Sie die Rollenklemme (B).
3. TRANSFUSION DES BLUTS
Fiihren Sie die Tropfkammer in die senkrechte Position zuriick (siehe 
Abbildung). Fiillen und konnektieren Sie das Schlauchsystem wie 
gewohnt.
Offnen Sie die Rollenklemme (B) und stellen Sie den gewiinschten 
DurchfluB ein. (20 TROPFEN = CA. 1 ml).
4. BLUTRUCKGEWINNUNG
Offnen Sie nach Beendigung der Filtration die Beluftungskappe (A) am 
Dorn des Filtersets und Tassen Sie die EinlaBseite des Filters leerlaufen. 
HINWEIS:
1. Driicken Sie auf keinen Fall die Tropfkammer zusammen.
2. Ein Vorspiilen m it Kochsalzlosung ist nicht notwendig.
3. Der Filter darf nach der Filtration nicht m it Kochsalzlosung 

nachgespult werden.
4. Zum Befijllen des Filters und zur Aufrechterhaltung des gewiinschten 

Flusses kann eine Druckmanschette verwendet werden.
5. Das Produkt ist latexfrei.

* Die Zusammenfassung der Leistungsdaten entnehmen Sie bitte der 
entsprechenden Produktinformation.

Haemonetics® und THE Blood Management Company™ sind Warenzeichen der 
Haemonetics Corporation.

Broschure Nr.: 141RC1KLE2, letzte Aktualisierung: Marz 2013.

NEDERLANDS

FILTER RC VOOR НЕТ MET EEN HOGE EFFIC^NTIE 
VERWIJDEREN VAN LEUKOCYTEN VOOR 
BLOEDTRANSFUSIE, INCLUSIEF TRANSFUSIESET
(Beste lnum m er: RC1KLE)

INDICATIES
Het filter RC voor het met een hoge efficientie* verwijderen van 
leukocyten is bedoeld voor het verwijderen van leukocyten, bloedplaatjes 
en microaggregaten uit erythrocyten concentraten en een enkele eenheid 
van vol bloed.
Gesteriliseerd door middel van bestraling.
De vloeistofleiding is STERIEL en pyrogeenvrij.
WAARSCHUWINGEN
Volg de aanwijzingen zorgvuldig op.
Voor eenmalig gebruik; dus niet opnieuw steriliseren of opnieuw 
gebruiken. Niet gebruiken als de verpakking beschadigd is of de 
beschermkapjes loszitten o f van hun plaats zijn.
VOORZICHTIG: Dit product bevat di(2-ethylhexyl)ftalaat (DEHP).
Er dienen voorzorgsmaatregelen te worden genomen om langdurige 
blootstelling aan DEHP te beperken bij bepaalde groepen patienten 
die op grand van resultaten van dieronderzoek mogelijk bijwerkingen 
kunnen ondervinden op het gebied van de voortplanting en groei.
Het gaat om borelingen, zuigelingen en jonge kinderen van mannelijk 
geslacht, jongens in de puberleeftijd en zwangere of zogende vrouwen. 
Behandeling dient echter niet te worden vermeden, aangezien de 
voordelen opwegen tegen mogelijke gezondheidsrisico’s die verband 
houden met blootstelling aan DEHP. Raadpleeg de huidige literatuur 
om een beslissing te nemen op basis van informatie.

G E B R U IK S A A N W IJZ IN G E N
(Zorgvuldig lezen en opvolgen)
1. VOORBEREIDING VAN EENHEID EN ZAK MET BLOED
Schud de zak met bloed en hang deze aan de infuusstandaard.
Ga na of het beschermkapje (A) op de ontluchte spike gesloten is.
Plaats rollerklem (6) direct benedenstrooms van de druppelkamer 
en sluit deze volledig.
Steek met een draaiende beweging de spike van de filtereenheid 
in de zak met bloed.
2. НЕТ VULLEN VAN НЕТ FILTER EN DE DRUPPELKAMER
Breng de Jruppelkamer in de aangegeven stand. Knijp in de zak met 
bloed en open rollerklem (B) om het filter te vullen. Blijf in de zak met 
bloed knijpen, totdat het filter is gevuld en in de druppelkamer het 
gewenste niveau is bereikt. Blijf druk uitoefenen op de zak met bloed 
en sluit rollerklem (B).
3. EEN BLOEDTRANSFUSIE GEVEN
Laat de druppelkamer weer verticaal omlaaghangen, zoals aangegeven. 
Vul de slang en sluit deze aan op de gebruikelijke manier.
Reguleer de stroom met rollerklem (B). (20 DRUPPELS = ONGEVEER 
1 ml).
4. BEAINDIGING VAN DE FILTRATIE
Open na de filtratie het beschermkapje (A) op de ontluchte spike en laat 
de stroomopwaartse kant van het filter leeglopen.
OPMERKING:
1. Er mag nooit in de druppelkamer worden geknepen.
2. Vullen met fysiologisch zout is niet nodig.
3. Het filter mag na het filtreren niet met fysiologisch zout worden 

gespoeld.
4. Een drukzak mag worden gebruikt om het filter te vullen of de stroom 

op gang te houden.
5. Dit product bevat geen natuurlijke rubber latex.

* Zie de literatuur over het produkt voor een samenvatting van de prestaties.

Haemonetics® en THE Blood Management Company™ zijn handelsmerken van 
Haemonetics Corporation.

Onderdeelnummer bijsluiter: 141RC1KLE2, laatste herziening: maart 2013.
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DANSK SVENSKA

H0JEFFEKTIVT RC FILTERSYSTEM TIL FJERNELSE 
AF LEUKOCYTTER VED BLODTRANSFUSION MED 
PASAT TRANSFUSIONSS/ET
(Bestillingsnr: RC1KLE)

INDIKATIONER
RC Hojeffektivt* filtersystem til fjernelse af leukocytter er beregnet til 
fjernelse af leukocytter, trombocytter og mikroaggregater fra en enkelt 
enhed erythrocytkoncentrat eller fuldblod.
Str&le steriliseret.
STERILT og ikke-pyrogent gennemlob.
BEM/ERK
Vejledningen skal folges noje.
Мй kun anvendes en gang; Мй ikke steriliseres eller genbruges. MS ikke 
anvendes, hvis pakningen er beskadiget eller beskyttelseshaetterne 
er lose eller mangier.
FORSIGTIG: Dette produkt indeholder di(2-ethylhexyl)phthalat (DEHP). 
Der skal trasffes forholdsregler til begraensning af laengerevarende DEHP- 
eksponering hos visse patientgrupper, da dyreforsog har vist, at der kan 
vaere en risiko for bivirkninger i form af pfivirkning a f reproduktions- og 
udviklingsprocesser. Det drejer sig om nyfodte, spaede og s m i 
drengeborn, drenge omkring puberteten samt gravide eller ammende 
kvinaer. Medicinske procedurer bor dog ikke undg&s, da fordelene 
opvejer eventuelle sundhedsrisici i forbindelse med DEHP-eksponering. 
Der henvises til aktuel litteratur med henblik p& at traeffe en informeret 
afgorelse.

BRUGSANVISNING
(Nedenstiende laeses og folges naje)
1. MONTERING AF S/ET OG BLODPOSE
Blodposen omrystes og ophaenges рй dropstativ.
Det sikres, at beskyttelseshaetten A рй studsens ventil er lukket. 
Reguleringsklemme В anbringes рй slangen lige under dr&bekammeret 
og lukkes helt.
Filtersaettets studs isaettes blodposen med en skruende bevsegelse.
2. KLARG0RING AF FILTER OG DRABEKAMMER
Dribekammeret vippes som vist рй  tegningen. Klem p i  blodposen. 
Reguleringsklemme В Sbnes for at fylde/prime filteret. Fortsaet med 
at klemme рй blodposen, indtil filteret er fyldt og det onskede niveau 
er n&et i drabekammeret. Fortsaet med at kiemme рй blodposen, 
mens reguleringsklemme В lukkes.
3. TRANSFUSION AF BLOD
Anbring atter drlibekammeret i lodret stilling, som vist. Slangen fyldes 
og monteres som normalt.

^ O ^ rX b e R ^ C A 8? re^ uleres ved h âe,p af re9uleringsklemme B.

4. T0MNING AF TRANSFUSIONSS/ETTET
Efter endt filtrering, ib nes  heetten А рй studsens ventil, hvorefter filterets 
bagside draenes.
BEM/ERK:
1. Drabekammeret mS under ingen omstasndigheder trykkes sammen.
2. Det er ikke nodvendigt at prime med saltvandsoplosning.
3. Filteret bor ikke gennemskylles med saltvandsoplosning efter 

filtrering.
4. En trykmanchet kan anvendes til at prime filteret eller opretholde 

gennemstromning.
5. Dette produkt er fri for latex gummi.

* Der henvises til litteratur med oplysninger om produktet.

Haemonetics® og THE Blood Management Company™ er varemaerker tilhorende 
Haemonetics Corporation.

Brochurens bestillingsnummer: 141RC1KLE2; sidst opdateret marts 2013.

RC HOGEFFEKTIVT FILTER FOR BORTTAGANDE AV 
LEUKOCYTER, MED ANSLUTET AGGREGAT FOR 
BLODTRANSFUSION
(Best, nr: RC1KLE)

INDIKATIONER
RC hdgeffektivt* filter ar indikerat for borttagande av leukocyter 
trombocyter och mikroaggregat fr&n en enhet packade erytrocyter eller 
helblod.
Steriliserad med straining.
STERIL och pyrogenfri vcitskevag.
f o r s ik t ig h e t s -At g a r d e r
Folj instruktionerna noggrant.
For eng&ngsbruk; fйг ej omsteriliseras eller citeranvandas. Anvand inte 
om forpackningen йг skadad eller om andskydden ar losa eller fattas. 
FORSIKTIGHET: Denna enhet innehiller di(2-etylhexyl) ftalat (DEHP) 
Vidta forsiktighetsitgarder mot l&ngvarig exponering for DEHP for vissa 
patientgrupper som, baserat рй djurforsok, kan ligga i riskzonen for 
biverknmgar рй reproduktions- och utvecklingsprocesser. Dessa 
patienter ar nyfodda pojkar, spadbarn och s m i barn, peripubertala 
pojkar och gravida eller ammande kvinnor. Medicinska ingrepp ska 
dock inte undvikas, eftersom fordelarna overvager eventuella halsoriske 
associerade med DEHP-exponering. Se aktuell litteratur for att fatta 
ett informerat beslut.

BRUKSANVISNING
(LAs igenom och fdlj noggrant)
1. FORBEREDA AGGREGAT OCH BLODPASE
Skaka blodposen och hang upp den.
Se till att instickskanylens A luftningsanordning ar stangd.
Stang rullklamman B, omedelbart nedanfor droppkammaren, helt.
Satt in instickskanylen i blodposen med en vridande rorelse.
2. FYLLA FILTER OCH DROPPKAMMARE
Vand droppkammaren till laaet som visas рй bilden. Krama blodposen 
och oppna rullklamman В sa att filtret borjar fyllas och onskad volym 
erh&lls i droppkammaren. Bibeh£ll trycket рй blodposen och stang 
rullklamman B.
3. TRANSFUNDERA BLOD
L it  droppkammaren hanga lodratt igen som рй bilden. Fyll och anslut 
slangar рй vanligt satt.
Reglera flodet med rullklamman B. (20 DROPPAR = UNGEFAR 1 mO-
4. TOMMA FILTRET
Nar filtreringen ar klar, oppnar du luftningsanordningen A och lite r  filtret 
uppstromssida tommas.
OBS!
1. Klam aldrig рй droppkammaren.
2. Forfylining med koksaltlosning behovs inte.
3. Filtret skall inte skoljas med koksaltlosning efter filtreringen.
4. Du kan anvanda en tryckmanschett for att fylla filtret eller bibehilla  

flodet.
5. Denna produkt inneh&ller ej latexgummi.

* Sammanfattning av prestanda finns i produktlitteraturen.

Haemonetics® och THE Blood Management Company™ йг varumarken som tillhdi 
Haemonetics Corporation.

Broschyrens artikelnr: 141RC1KLE2, Senast uppdaterad: mare 2013.



SUOMI NORSK
RC TEHOKKAASTI VALKOSOLUJA POISTAVA  
SUODATIN JOSSA V ALM IIKSI LIITETTY  
VERENSIIRTOLETKUSTO
(Tilausnumero: RC1KLE)

INDIKAATIOT
RC tehokkaasti* valkosoluja poistava suodatin on tarkoitettu poistamaan 
valkosolut, verihiutaleet ja mikroaggregaatit (hyytymat) yhdesta 
punasolutiiviste yksikosta tai yhdesta kokoveri yksikosta.
Steriloitu sadettamalla.
STERIILI ja pyrogeeniton sisapuoli.
HUOMATTAVA 
Noudata ohjeita huolellisesti.
Suodatin on kertakayttoinen. Sita ei saa steriloida eika kayttaa uudelleen. 
Suodatinta ei saa kayttaa jos pakkaus on vahingoittunut tai paiden 
suojatulpat ovat loysaiia tai pois paikaltaan.
HUOMIO: Tama laite sisaitaa di(2-etyyliheksyyli)ftalaattia (DEHP). 
Varotoimia on noudatettava pitkaaikaisen DEHP-altistuksen 
vaittamiseksi tietyissa potilasryhmissa, joissa eiainkokeiden perusteella 
saattaa olla riski saada haittavaikutuksia lisaantymis- ja 
kehittymisprosesseissa. Naita ryhmia ovat vastasyntyneet, vauvat ja 
pikkulapset, puberteetti-ikaiset pojat seka raskaana olevat ja imettavat 
naiset. Laaketieteellista hoitoa ei kuitenkaan tule vaittaa, koska edut 
ovat suuremmat kuin DEHP-altistukseen liittyvat terveysriskit. 
Ajankohtaisesta kirjallisuudesta saat lisaperusteita paatoksentekoon.

KAYTTOOHJE
(Lue ja noudata huolellisesti)
1. LETKUSTON JA PUNASOLUYKSIKON VALMISTELU
Sekoita punasoluyksikko ja ripusta tippatelineeseen.
Varmista, etta ilmastointireian tulppa A on kiinni.
Siirra siirtoletkuston sulkija В tippakammion lahelle alapuolelle ja sulje 
sulkija.
Kiinnita suodattimen piikki kiertoliikkein veripussiin.
2. SUODATTIMEN JA SIIRTOLETKUSTON TAYTTO
Kaanna siirtoletkusto kuvan osoittamalla tavalla niin etta tippakammio on 
ylosalaisin. Avaa siirtoletkuston sulkija В ja purista tasaisesti veripussia. 
Jatka puristamista jo tta suodatin tayttyy tasaisesti ja tippakammiossa 
on haluttu verimaara. Sulje siirtoletkuston sulkija B.
3. VERENSIIRTO
Ripusta tippatelineeseen. Avaa sulkija В ja tayta letkusto. Liita siirtoletku 
potilaalle tavalliseen tapaan.
Saada virtaus siirtoletkun sulkijalla B. (20 TIPPAA = NOIN 1 ml).
4. VEREN TAKAISINANTO
Kun suodatus on valmis, avaa ilmastointireian tulppa A ja anna 
suodattimen yiaosan tyhjentya.
HUOMAA:
1. Tippakammiota ei pida koskaan puristaa.
2. Suodatinta ei esitayteta suolaliuoksella vaan suoraan verituotteella.
3. Suodatinta ei saa huuhdella suodatuksen jaikeen.
4. Painemansettia voidaan kayttaa suodattimen tayttamiseksi tai 

virtauksen yliapitamiseksi.
5. Tama tuote ei sisaiia luonnollista latexkumia.

* Katso suorituskyky-yhteenveto tuotekirjallisuudesta.

Haemonetics® ja THE Blood Management Company™ ovat yhtifin Haemonetics 
Corporation tavaramerkkeja.

RC HOYEFFEKTIVT FILTER FOR FJERNING AV 
LEUKOCYTTER M ED TILKNYTTET SETT FOR  
B LO D O VER F0R IN G
(Bestillingsnummer: RC1KLE)

INDIKASJONER
RC hoyeffektivt* filter for fjerning av leukocytter er indikert ved fjerning av 
hvite blodceller, blodplater og mikroaggregat fra 6n enkel enhet rode 
blodceller eller fullblod.
Sterilisert med best riling  
STERILT og pyrogenfritt gjennomlop.
FORHOLDSREGLER 
Anvisningen m i folges noye.
Til engangsbruk: Ma ikke brukes hvis pakningen er skadet eller hvis 
beskyttelseshettene er lose eller mangier
FORSIKTIG: Denne enheten inneholder di(2-etylheksyl) ftalat (DEHP).
Man ma ta nodvendige forholdsregler for a begrense langvarig 
eksponering for DEHP blant visse pasientgrupper som, basert 
p i  dyredata, kan vasre utsatt for bivirkninger nar det gjelder 
forplantnings- og utviklingsprosesser. Disse er nyfodte guttebarn, 
spedbarn og s m i barn, gutter i eller rett for puberteten og gravide eller 
ammende kvinner. Medisinske prosedyrer skal imidlertid ikke unngis, 
da fordelene vil oppveie for eventuell helserisiko forbundet med DEHP- 
eksponering. Se aktuell litteratur for a ta en kvalifisert beslutning.

BRUKSANVISNING
(M i leses og folges noye)
1. KLARGJ0RING AV SETT OG BLODPOSE
Rist blodposen, og heng den pa dryppstativet.
Sjekk at hetten (A) pa spissen er lukket.
Klemmen (B) settes direkte p i  slangen under dryppkammeret og lukkes 
helt.
Stikk spissen p i  filtersettet inn i blodposen med en dreiebevegelse.
2. FYLLING AV FILTER OG DRYPPKAMMER
Snu dryppkammeret som vist pa tegningen. Klem pa blodposen og a p n e  
klemme (B) for i  fylle filteret. Fortsett med i  klemme p i  blodposen til 
filteret er fylt og det onskede n iv ie t er nadd i dryppkammeret.
Lukk klemme (B).
3. OVERF0RING AV BLOD
Snu dryppkammeret slik at det henger vertikalt, som vist pa tegningen. 
Slangene fylles og tilsluttes pa vanlig mate.
Juster strommen med settklemmen (B). (20 DRAPER = CA. 1 mL).
4. GJENVINNING AV BLOD
Nar filtreringen er fullfort, ip n e  hetten (A) p i  spissen og la filterets 
oppstromsside tommes.
OBS:
1. Klem aldri p i  dryppkammeret.
2. Det er ikke nodvendig med fylling av saltlosning.
3. Filteret skal ikke skylles med saltlosning etter filtrering.
4. En trykkmansjett kan brukes til a fylle filteret eller opprettholde 

strommen.
5. Dette produktet inneholder ikke lateks.

* Se produktlitteraturen for sammendrag av arbeidskarakteristikk.

Haemonetics® og THE Blood Management Company™ er varemerker for 
Haemonetics Corporation.

Esitteen osanumero: 141RC1KLE2, viimeisin paivitys: maaliskuussa 2013.
Brosjyre bestillingsnr: 141RC1KLE2, sist oppdatert: Mars 2013.



EESTI POLSKI
RC KORGE EFEKTIIVSUSEGA LEUKOTSUUTIDE 
EEMALDAMISE FILTER KOOS INTEGREERITUD 
VEREULEKANDEKOMPLEKTIGA
(Tellimtsnumben RC1KLE)

NAIDUSTUSED
RC korge efektiivsusega* leukotsiiutide eemaldamise filte r on ette 
nahtua leukotsuutide, trombotsuutide ia mikroagregaatide 
eemaldamiseks iihest iihikust eriitro tsu iitidest voi taisverest. 
Steriliseeritud kiiritamise teel.
STERIILNE ja mittepurogeenne.
ETTEVAATUSABINOUD 
Jargige tapselt juhiseid.
Moeldud iihekordseks kasutamiseks; arge steriliseerige uuesti ega 
kasutage korduvalt. Arge kasutage, kui pakend on viga saanud voi 
kui otsakaitsed pole tihedalt kinm voi on paigast ara.
ETTEVAATUST! See toode sisaldab d i-(2-etiiu lheksiiiil)fta laati (DEHP). 
Pikaajalise DEHP ekspositsiooni piiramiseks teatud patsiendiriihmadel, 
kellel v6ib loomkatsete andmete alusel olla suurem risk reproduktiivsete 
ja arenguprotsessidega seotud korvalnahtude tekkeks, tuleb rakendada 
ettevaatusabinousid. Riskigruppi kuuluvad meessoost vastsiindinud, 
imikud ja vaikelapsed, puberteedieelsed poisid ja rasedad voi imetavad 
naised. Meditsiimliste protseduuride tegem ist neil patsientidel ei tohi 
valtida, sest protseduuridega seotud kasu iiletab DEHP ekspositsiooniga 
seotud voimalikud tervisenskid. Teavitatud otsuse tegemiseks lugege 
kaasaegset erialakirjandust.

KASUTUSJUHISED
(Lugege labi ja  jarg ige hoolikalt)
1. ULEKANDESUSTEEMI JA VEREKOTI ETTEVALMISTAMINE
Loksutage verekotti ja riputage see statiivile.
Kontrollige, et ventileeritaval teravikul asuv kork (A) oleks suletud. 
Leidke tiles vahetult tilgakambrist allavoolu paiknev komplekti klemm 
(B) ja suigege see taielikult.
Paigaldage filtris iisteem i otsik keeramisliigutuste abil verekotti.
2. FILTRI JA TILGAKAMBRI EEITAITMINE
Kallutage tilgakamber naidatud asendisse. Pigistage verekotti ja avage 
komplekti klemm (B) filtr i eeltaitmiseks. Jatkake verekoti pigistamist, 
kuni filte r on taidetud ja tilgakambris on saavutatud soovitud tase. 
Suigege komplekti klemm (B).
3. VEREULEKANNE
Viige tilgakam ber uuesti vertikaalsesse rippasendisse, nagu joonisel 
naidatud. Taitke ja iihendage torustik tavalisel moel.
Reguleerige voolu komplekti klemmiga (B). (20 TILKA = UMBES 1 ml).
4. VERE TAGASISAAMINE
Filtreerimise lopetamisel avage ventileeritaval teravikul olev kork (A) 
ja laske iilalpool olev filtriosa tuhjaks joosta.
MARKUS.
1. Arge kunagi pigistage tilgakambrit.
2. Eeltaitmine fiisioloogilise lahusega ei ole vajalik.
3. Parast filtrim is t ei tohi filtr it  fiisioloogilise lahusega loputada.
4. Filtri eeltaitmiseks voi voolu reguleerimiseks voib kasutada 

survemansetti.
5. See toode ei sisalda naturaalset kummilateksit.

* Talitlusomaduste kohta uurige toote kirjandust.

Haemonetics® ja THE Blood Management Company™ on ettev6tte Haemonetics 
Corporation kaubamargid.

Teabelehe osa number: 141RC1KLE2, viimati uuendatud martsis 2013.

WYSOKOW YDAJNY FILTR ANTYLEUKOCYTARNY RC 
Z ZESTAWEM DO TR A N S FU Zjl KRWI
(N r ref: RC1KLE)

WSKAZANIA
Wysokowydajny* f iltr  antyleukocytamy RC jest przeznaczony do 
usuwania leukocytow, ptytek krwi i mikroagregatow 2 jednej jednostki 
koncentratu krwinek czerwonych lub jednej jednostki petnej krwi. 
Sterylizowany promieniowaniem jonizujqcym.
STERYLNA i nie pirogeniczna droga przeptywu.
SRODKI OSTROZNOSCI 
Stosowac zgodnie z instrukcj^.
Do jednorazowego uzytku; nie sterylizowac ponownie i nie uzywac 

onownie. Nie stosowac, jesli opakowanie jest uszkodzone lub 
apturki ochronne se przemieszczone lub ich brak.

UWAGA: Urzedzenie to  zawiera ftalan dl(2-etyloheksylowy) (DEHP).
Na podstawie badari na zwierzetach stwierdzono, ze zwiazek ten moze 
powodowad zaburzenia procesow rozrodczych oraz zaburzenia rozwoju 
u pewnych grup pacjentow. Nie nalezy narazac na dtugotrwaty kontakt z 
DEHP nast?pujecych pacientdw: noworodki ptci m?skiej, niemowleta 
i mate dzieci, chtopcy wcnodzecy w okres dojrzewania oraz kobiety 
w ciezy i matki kamniqce piersiq. Nie oznacza to, iz nalezy rezygnowac 
z procedur medycznych, poniewaz korzyici wynikajece ze stosowania 
urzqdzenia przewyzszaje ewentualne ryzyko zwiezane z kontaktem 
pacjenta z DEHP. Przed podj?ciem decyzji о stosowaniu filtru, nalezy 
zapoznad si? z literature specjalistyczne.

INSTRUKCJA OBStUGI
(Przeczytat uwaznie)
1. PRZYGOTOWANIE ZESTAWU I WORKA Z KRWIA
Wstrzasnij worek z krwie i zawies go na stojaku.
Upewnij si?, ze kapturek (A) na kolcu wylotowym jest zamkni?ty.
Zamknij zacisk (B) w dolnej cz?3ci komory kroplowej.
Wkr?c kolec zestawu filtra  do worka z krwiq.
2 . NAPEtNIANIE FILTRA I KOMORY KROPLOWEJ
Ustaw komor? kroplowe w pozycji pokazanej na rysunku. SciSnij worek z 
krwie i otworz zacisk zestawu (B) napetniajec filtr. Utrzymaj ucisk do 
momentu, gdy f iltr  si? napetni i ptyn w komorze kroplowej osiegnie 
wymagany poziom, nast?pnie zamknij zacisk zestawu (B).
3. TRANSFUZJA KRWI
Ustaw komor? kroplowe w pozycji pionowej, jak na rysunku. Przygotuj 
i podtqcz dren.
Reguluj przeptyw zaciskiem (B). (20 KROPLI = OKOtO 1 ml).
4. ODZYSKIWANIE KRWI
Po zakonczeniu filtracji zdejmij kapturek (A) z kolca wylotowego 
pozwalajec na oprozmenie gornej cz?sci filtra.
UWAGA:
1. Nie uciskac komory kroplowej.
2. Nie wymaga nas^czania roztworem soli fizjologicznej.
3. Po uzyciu filtr  nie wymaga ptukania roztworem soli fizjologicznej.
4. Do napetniania filtra i utrzymania przeptywu mozna uzyc opaski 

uciskowej.
5. Produkt nie zawiera lateksu.

* w  celu poznania innych zastosowan siegnij do Iiteratury specjalistycznej.

Haemonetics* i THE Blood Management Company™ sa markami handlowymi 
Haemonetics Corporation.

Numer partii ulotki: 141RC1KLE2, data ostatniej aktualizacji: marzec 2013.

HAEMONETICS CORPORATION 
400 WOOD ROAD 

BRAINTREE, MA 02184 USA 
1-800-225-5242

G ayTe M, Johnson V/
Sr. Manager, Worldwide Regulatory Affairs
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ВЫСОКОЭФФЕКТИВНЫЙ ФИЛЬТР ДЛЯ УДАЛЕНИЯ ЛЕЙКОЦИТОВ RC С 
ПРИСОЕДИНЕННОЙ СИСТЕМОЙ ДЛЯ ТРАНСФУЗИИ КРОВИ

(№ по каталогу: RC1KLE)

ПОКАЗАНИЯ

Высокоэффективный фильтр RC для удаления лейкоцитов предназначен для удаления 
лейкоцитов, тромбоцитов и микроагрегатов из одной дозы эритроцитов или цельной 
крови.



Стерилизовано облучением.

СТЕРИЛЬНО АПИРОГЕННО.
МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

Тщательно следуйте инструкциям.

Для однократного применения; повторно не использовать и не стерилизовать. Не 
использовать, если упаковка повреждена, сняты или ослаблены защитные наконечники.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Данное изделие содержит ди-(2-этилгексил)- фталат (DEHP). 
Исходя из данных, полученных на животных, некоторые пациенты могут попадать в 
группы риска из-за возникновения неблагоприятных последствий для репродуктивных 
процессов и процессов развития, поэтому необходимо предпринять соответствующие 
меры по ограничению длительного контакта таких лиц с DEHP. К данной категории 
относятся новорожденные мужского пола, младенцы и маленькие дети, юноши 
препубертатного периода, а также беременные и кормящие женщины. Однако не следует 
отказываться от медицинских процедур, поскольку польза от их проведения превосходит 
любой потенциальный вред здоровью вследствие контакта с DEHP. Для принятия 
обдуманного решения на основе исчерпывающей информации, пожалуйста, ознакомьтесь 
с современными литературными данными.

ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ

(Внимательно изучите и следуйте инструкциям)

1. ПОДГОТОВКА СИСТЕМЫ И МЕШКА С КРОВЬЮ

Встряхните мешок с кровью и подвесьте его на стойке для капельницы.
Убедитесь в том, что зажим (А) вентиляционного порта закрыт.

Поместите зажим системы (В) непосредственно после капельной камеры и полностью 
закройте его.

Вращательным движением введите пластиковую иглу системы фильтрации в штуцер 
мешка с кровью.

2. НАПОЛНЕНИЕ ФИЛЬТРА И КАПЕЛЬНОЙ КАМЕРЫ

Наклоните капельную камеру до указанного положения. Сожмите мешок с кровью и 
откройте зажим системы (В), чтобы наполнить фильтр. Продолжайте сжимать мешок с 
плазмой до наполнения капельной камеры до нужного уровня, затем закройте зажим 
системы (В).

3. ТРАНСФУЗИЯ КРОВИ

Верните капельную камеру в вертикальное положение, как показано на рисунке. 
Наполните и подсоедините трубки как обычно.

Отрегулируйте поток с помощью зажима на системе (В). (20 КАПЕЛЬ = 
ПРИБЛИЗИТЕЛЬНО 1 мл).
4. ТРАНСФУЗИЯ КРОВИ

По завершении фильтрации откройте вентиляционный колпачок (А) на пластиковой игле 
и дайте фильтру осушиться на стороне впуска.

ПРИМЕЧАНИЕ:

1. Сжимать капельную камеру не следует.

2. Предварительное наполнение физиологическим раствором не требуется.



3. По окончании фильтрации фильтр не следует промывать физиологическим раствором.
4. Для наполнения фильтра и поддержания потока можно применять пневматическую 
манжету.

5. Данное изделие не содержит натурального латекса.

* Для получения информации о характеристиках изделия обратитесь к сопровождающей 
документации.

Haemonetics и The Blood Management Company ™ являются торговыми марками 
Гемонетикс Корпорейшн.

Серийный номер буклета: 141RC1KLE2, Дата последней редакции: Март 2013 г.
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Гемонетикс ®
Гемотрансфузиология ™

Гемонетикс Корпорейшн 
400 Вуд Роуд, Брейнтри 

Массачусетс 02184, США

RC

Высокоэффективный фильтр RC для удаления 
лейкоцитов при трансфузии крови

e c | ref

Гемонетикс Ю.Кей.ЛТД 
5 Эшли Драйв, Ботвелл,

Шотландия, G718BS,

Великобритания

Производство компании 

Гемонетикс Мануфакчуринг Инк 

1630 Индастриал Парк Стрит 

Ковина, СА 91722, США

Сборка выполнена в Мексике 

Посетите наш веб-сайт 

www.haemonetics.com
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ВЫСОКОЭФФЕКТИВНЫЙ ФИЛЬТР RC ДЛЯ УДАЛЕНИЯ ЛЕЙКОЦИТОВ ПРИ
ТРАНСФУЗИИ КРОВИ

(№ по каталогу: RC2VE)

ПОКАЗАНИЯ

Высокоэффективный фильтр RC для удаления лейкоцитов показан для удаления 
лейкоцитов, тромбоцитов и микроагрегатов из 2 доз эритроцитов или цельной крови и для 
последующего переливания этих компонентов реципиенту.

Стерилизовано облучением.

СТЕРИЛЬНО АПИРОГЕННО.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ



Тщательно следуйте инструкциям.

Для однократного применения; повторно не использовать и не стерилизовать.
Не использовать, если повреждена упаковка, сняты или ослаблены защитные 
наконечники.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Данное изделие содержит ди-(2-этилгексил)-фталат (DEHP). 
Исходя из данных, полученных на животных, некоторые пациенты могут попадать в 
группы риска из-за возникновения неблагоприятных последствий для репродуктивных 
процессов и процессов развития, поэтому необходимо предпринять соответствующие 
меры по ограничению длительного контакта таких лиц с DEHP. К данной категории 
относятся новорожденные мужского пола, младенцы и маленькие дети, юноши 
преипубертатного периода, а также беременные и кормящие женщины. Однако не следует 
отказываться от медицинских процедур, поскольку польза от их проведения превосходит 
любой потенциальный вред здоровью вследствие контакта с DEHP. Для принятия 
обдуманного решения на основе исчерпывающей информации, пожалуйста, ознакомьтесь 
с современными литературными данными.

ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ

(Внимательно изучите и следуйте инструкциям)

1. ПОДГОТОВКА СИСТЕМЫ И МЕШКА С КРОВЬЮ

Встряхните мешок с кровью и подвесьте его на стойке для капельницы.

Присоедините систему для введения к универсальному выходному порту фильтра 
вращательным движением.

Убедитесь в том, что зажим (А) вентиляционного порта закрыт. Закройте зажим фильтра

Найдите на системе введения зажим (С), расположенный непосредственно за капельной 
камерой, и убедитесь в том, что он открыт.

Вращательным движением введите пластиковую иглу системы фильтрации в штуцер 
мешка с кровью.

2. НАПОЛНЕНИЕ ФИЛЬТРА И КАПЕЛЬНОЙ КАМЕРЫ

Наклоните капельную камеру до указанного положения. Откройте зажим фильтра (В). 
Дайте фильтру наполниться под действием силы тяжести.
ИЛИ:

Приложите к мешку с кровью постоянное давление, сдавливая его.

После достижения в капельной камере нужного уровня закройте зажим (С) системы.
3. ТРАНСФУЗИЯ КРОВИ

Верните капельную камеру в вертикальное положение, как показано на рисунке.
Наполните и подсоедините трубки как обычно.

Отрегулируйте поток с помощью зажима системы (С).

ПРИМЕЧАНИЕ: После трансфузии первой дозы закройте зажим фильтра (В).

Не допускайте полного опустошения мешка и попадания воздуха в систему.
4. ТРАНСФУЗИЯ ВТОРОЙ ДОЗЫ



Закройте зажим системы (С). Встряхните новый мешок с кровью и подвесьте его на 
стойке для капельницы.

Извлеките пластиковую иглу из пустого мешка и вращательным движением введите ее в 
мешок со второй дозой.
Откройте зажим фильтра (В).

Возьмите фильтр большими и указательными пальцами обеих рук и сожмите его, 
подержите несколько секунд, затем отпустите. (Это поможет вытеснить воздух, который 
мог попасть в трубки, в мешок с кровью).

Отрегулируйте скорость потока с помощью зажима (С) системы, чтобы возобновить 
трансфузию.

5. ТРАНСФУЗИЯ КРОВИ

По завершении фильтрации откройте вентиляционный зажим (А) на пластиковой игле и 
дайте фильтру осушиться со стороны впуска.
ПРИМЕЧАНИЯ:

1. Сжимать капельную камеру не следует.

2. Предварительное наполнение физиологическим раствором не требуется.
3. После завершения фильтрации фильтр не следует промывать физиологическим 
раствором.

4. Для поддержания и увеличения потока можно применять пневматическую манжету.

5. Всегда следуйте инструкциям, сопровождающим используемую систему для введения.
6. Данное изделие не содержит натурального латекса.

* Для получения информации о характеристиках изделия обратитесь к сопровождающей 
документации.

** Всегда утилизируйте загрязненные кровью изделия в соответствии с принятыми 
процедурами утилизации биологически опасных отходов.

HaemoneticsR и The Blood Management Company ™ являются торговыми марками 
Гемонетикс Корпорейшн.

Серийный номер буклета: 141RC2VE2, Дата последней редакции: октябрь 2012 г.
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FILTRO RC DE ALTA-EFICACIA DESLEUCOCITADOR 
PARA TRANSFUSAO DE SANGUE COM ENTRADA EM Y 
E CONJUNTO LIGADO
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LEUKOCYTTER MED Y-INNTAK OG TILKNYTTET 
SETT FOR BLODOVERF0RING
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HOCHEFFIZIENTER RC LEUKOZYTENFILTER MIT 
Y-EINLASS UND INTEGRIERTEM SET ZUR 
BLUTTRANSFUSION
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RC FILTER MET Y-INLAAT EN AANGESLOTEN SET VOOR 
BLOEDTRANSFUSIE VOOR НЕТ MET HOGE 
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(Bestslnommsr: RC2VAYE)

RC HOJEFFEKTIVT FILTER TIL FJERNELSE 
AF LEUKOCYTTER -  MED Y-INDGANG OG 
PASAT S/ET TIL BLODTRANSFUSION
(Beslillingsnr.: RC2VAYE)

RC HOGEFFEKTIVT FILTER FOR BORTTAGNING AV 
LEUKOCYTER, MED Y-INLOPP OCH ANSLUTET SET 
FOR BLODTRANSFUSION
(best.nr.: RC2VAYE)

RC K6RGE EFEKTIIVSUSEGA LEUKOTSUUTIDE 
EEMALDAMISE FILTER Y-SISSEPAASUAVA IA 
INTEGREERITUD VEREULEKANOEKOMPLEKTIGA
(Telllmisnumbcr: RC2VAYE)



141RC2VAYE3 Комбинированная (Гемо)_Верстка 1 16/01/2013 12:10 Страница 1

Гемонетикс ®
Гемотрансфузиология ™

м

Гемонетикс Корпорейшн 

400 Вуд Роуд, Брейнтри 

Массачусетс 02184, США

RC

Высокоэффективный фильтр для удаления лейкоцитов 
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системой для трансфузии крови
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Ковина, СА 91722, США

Сборка выполнена в Мексике 

Посетите наш веб-сайт 

www.haemonetics.com
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ВЫСОКОЭФФЕКТИВНЫЙ ФИЛЬТР ДЛЯ УДАЛЕНИЯ ЛЕЙКОЦИТОВ RC С Y- 
ОБРАЗНЫМ ВХОДНЫМ УЧАСТКОМ И ПРИСОЕДИНЕННОЙ СИСТЕМОЙ ДЛЯ

ТРАНСФУЗИИ КРОВИ
(№ по каталогу: RC2VAYE)

ПОКАЗАНИЯ

Высокоэффективный фильтр RC2VAYE с системой для переливания - предназначен для 
удаления лейкоцитов, тромбоцитов и микроагрегатов из 2 доз эритроцитов и цельной 
крови и для последующего переливания этих компонентов реципиенту.
Стерилизовано облучением.

СТЕРИЛЬНО АПИРОГЕННО.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

Тщательно следуйте инструкциям.

Для однократного применения; повторно не использовать и не стерилизовать.



Не использовать, если упаковка повреждена, сняты или ослаблены защитные 
наконечники.

Фильтр нельзя использовать для введения физиологического раствора.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Данное изделие содержит ди-(2-этилгексил)-фталат (DEHP). 
Исходя из данных, полученных на животных, некоторые пациенты могут попадать в 
группы риска из-за возникновения неблагоприятных последствий для репродуктивных 
процессов и процессов развития, поэтому необходимо предпринять соответствующие 
меры по ограничению длительного контакта таких лиц с DEHP. К данной категории 
относятся новорожденные мужского пола, младенцы и маленькие дети, юноши 
препубертатного периода, а также беременные и кормящие женщины. Однако не следуе 
отказываться от медицинских процедур, поскольку польза от их проведения превосходи 
любой потенциальный вред здоровью вследствие контакта с DEHP. Для принятия 
обдуманного решения на основе исчерпывающей информации, пожалуйста, ознакомьте! 
с современными литературными данными.

ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ

(Внимательно изучите и следуйте инструкциям)

1. ПОДГОТОВКА СИСТЕМЫ И МЕШКА С КРОВЬЮ

Встряхните первый мешокс кровью и подвесьте его на стойке для капельницы. 
Убедитесь, что колпачки на вентиляционных портах закрыты.
Закройте зажимы А и В.

Поместите зажим (D) непосредственно после капельной камеры и полностью закройте 
его.

Убедитесь, что зажим С открыт. Вращательным движением введите пластиковую иглу 
системы фильтрации в штуцер мешка с кровью.

2. НАПОЛНЕНИЕ ФИЛЬТРА И КАПЕЛЬНОЙ КАМЕРЫ

Убедитесь, что система находится в вертикальном положении, и откройте зажим А для 
заполнения фильтра под действием силы тяжести.
ИЛИ

Сожмите мешок с кровью. После того, как кровь выйдет из фильтра, прекратите сжатие j 
дайте капельной камере заполниться под действием силы тяжести.

Поток автоматически остановится, когда кровь достигнет вентиляционного отверстия в 
капельной камере.

Когда приток крови в капельную камеру полностью остановится, наденьте на 
вентиляционный порт защитный колпачок (F) и затяните его.
3. ТРАНСФУЗИЯ КРОВИ

Наполните и подсоедините трубки как обычно.

Отрегулируйте поток с помощью зажима на системе D. (20 КАПЕЛЬ = ОКОЛО 1 мл).
4. ТРАНСФУЗИЯ ВТОРОЙ ДОЗЫ

НЕ ДОПУСКАЙТЕ, ЧТОБЫ КРОВЬ ОПУСКАЛАСЬ НИЖЕ Y-ОЬРАЗНОГО УЧАСТКА 
(Е).

Перекройте зажимы (А) и (С).

Встряхните второй мешок с кровью и подвесьте его на стойке для капельницы.



Вращательным движением вставьте пластиковую иглу 2 во второй мешок с кровью.

Не извлекайте пластиковую иглу 1 из первого мешка с кровью. Откройте зажим А.
Слегка сдавите второй мешок с кровью и приоткройте зажим В для наполнения трубки и 
вытесните воздух из второй линии после Y-образного участка (Е) в первую линию.
После вытеснения воздуха перекройте зажим А. Убедитесь, что кровь из второй дозы не 
попала в первый мешок.

Откройте зажим С и отрегулируйте величину потока зажимом D, чтобы возобновить 
трансфузию.

5. ТРАНСФУЗИЯ КРОВИ

По завершении фильтрации откройте колпачки на вентиляционных портах и дайте 
верхушке фильтра осушиться.
ПРИМЕЧАНИЯ:

1. Сжимать капельную камеру не следует.

2 . Предварительное наполнение физиологическим раствором не требуется.
3. После завершения фильтрации фильтр не следует промывать физиологическим 
раствором.

4. Для поддержания и увеличения потока можно применять пневматическую манжету.

5. Во время трансфузии запрещается ослаблять или снимать колпачок с капельной 
камеры.

6 . Данное изделие не содержит натурального латекса.

* Для получения информации о характеристиках изделия обратитесь к сопровождающей 
документации.

HaemoneticsR и The Blood Management Company ™ являются торговыми марками 
Гемонетикс Корпорейшн.

Серийный номер буклета: 141RC2VAYE3, Дата последней редакции: октябрь 2012 г.
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REF RC2VAE

ВЫСОКОЭФФЕКТИВНЫЙ ФИЛЬТР RC ДЛЯ УДАЛЕНИЯ ЛЕЙКОЦИТОВ ПРИ
ТРАНСФУЗИИ КРОВИ

(№ по каталогу: RC2VAE)

ПОКАЗАНИЯ

Высокоэффективный фильтр RC2VAE с системой для переливания - предназначен для 
удаления лейкоцитов, тромбоцитов и микроагрегатов из 2 доз эритроцитов или цельной 
крови и для последующего переливания этих компонентов реципиенту.

Стерилизовано облучением.

СТЕРИЛЬНО АПИРОГЕННО.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ



Тщательно следуйте инструкциям.

Для однократного применения; повторно не использовать и не стерилизовать. Не 
применять, если упаковка повреждена, сняты или ослаблены защитные наконечники.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Данное изделие содержит ди-(2-этилгексил)-фталат (DEHP). 
Исходя из данных, полученных на животных, некоторые пациенты могут попадать в 
группы риска из-за возникновения неблагоприятных последствий для репродуктивных 
процессов и процессов развития, поэтому необходимо предпринять соответствующие 
меры по ограничению длительного контакта таких лиц с DEHP. К данной категории 
относятся новорожденные мужского пола, младенцы и маленькие дети, юноши 
препубертатного периода, а также беременные и кормящие женщины. Однако не следует 
отказываться от медицинских процедур, поскольку польза от их проведения превосходит 
любой потенциальный вред здоровью вследствие контакта с DEHP. Для принятия 
обдуманного решения на основе исчерпывающей информации, пожалуйста, ознакомьтесь 
с современными литературными данными.

ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬАОВАНИЮ

(Внимательно изучите и следуйте инструкции)

1. ПОДГОТОВКА СИСТЕМЫ И МЕШКА С КРОВЬЮ

Встряхните мешок с кровью и подвесьте его на стойке для капельницы.

Убедитесь в том, что зажим (А) вентиляционного порта закрыт.

Зажим фильтра (В) должен быть закрыт, а привязной защитный колпачок (С) должен 
свободно висеть.

Поместите зажим системы (D) сразу после капельной камеры и полностью закройте его.

Вращательным движением введите пластиковую иглу системы фильтрации в штуцер 
мешка с кровью.

2. НАПОЛНЕНИЕ ФИЛЬТРА И КАПЕЛЬНОЙ КАМЕРЫ

Убедитесь в том, что система расположена вертикально, и откройте зажим фильтра (В). 

Дайте фильтру и капельной камере наполниться под действием силы тяжести.

ИЛИ:

Сожмите мешок с кровью. После того, как кровь выйдет из фильтра, прекратите сжатие и 
дайте капельной камере заполниться под действием силы тяжести.

Поток автоматически остановится, когда кровь достигнет вентиляционного порта в 
капельной камере.

Когда приток крови в капельную камеру полностью остановится, наденьте на 
вентиляционный порт привязной защитный колпачок (С) и затяните его.

3. ТРАНСФУЗИЯ КРОВИ

Наполните и подсоедините трубки как обычно.

Отрегулируйте скорость потока с помощью зажима системы (D). (20 капель = около 1 мл). 

ПРИМЕЧАНИЕ: После трансфузии первой дозы закройте зажим фильтра (В).

Не допускайте полного опустошения мешка и попадания воздуха в систему.

4. ТРАНСФУЗИЯ ВТОРОЙ ДОЗЫ

Закройте зажим системы (D). Встряхните новый мешок с кровью и подвесьте его на 
стойке для капельницы.



Удалите пластиковую иглу из пустого мешка и вращательными движениями введите её в 
штуцер мешка со второй дозой.

Откройте зажим фильтра (В).

Возьмите фильтр большими и указательными пальцами обеих рук и сожмите его, 
подержите несколько секунд, затем отпустите. (Это поможет вытеснить воздух, который 
мог попасть в трубки, в мешок с кровью).

Отрегулируйте скорость потока с помощью зажима на системе (D), чтобы возобновить 
трансфузию.

5. ТРАНСФУЗИЯ КРОВИ

После завершения фильтрации откройте колпачок (А) на порте вентиляции и подождите, 
пока входная часть фильтра не опорожнится. Фильтр опустошается, когда приток в 
капельную камеру останавливается.

ПРИМЕЧАНИЕ:

1. Сжимать капельную камеру не следует.

2. Предварительное наполнение физиологическим раствором не требуется.

3. После завершения фильтрации фильтр не следует промывать физиологическим 
раствором.

4. Для поддержания и усиления потока можно применять пневматическую манжету.

5. Во время трансфузии запрещается ослаблять или снимать колпачок с капельной 
камеры.

6. Данное изделие не содержит натурального латекса.

* Для получения информации о характеристиках изделия обратитесь к сопровождающей 
документации.

** Всегда утилизируйте загрязненные кровью изделия в соответствии с принятыми 
процедурами утилизации биологически опасных отходов.

HaemoneticsR и The Blood Management Company ™ являются торговыми марками 
Гемонетикс Корпорейшн.

Серийный номер буклета: 141RC2VAE4, Дата последней редакции: октябрь 2012 г.
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ЖИЫНТЫРЫ КОСА БЕРШЕТ1Н RS СУЗГ1С1

RIKUPERUAR ТЕ PAKOS SE BASHKANG|ITUR

[№f! RS1VAE

HAEMONETICS MANUFACTURING INC 
1630 Industrial Park Street,
Covina, CA 91722, USA

IecIrepI HAEMONETICS UK LTD
1—1---- 1 5 Ashley Drive, Bothwell,

Scotland. G71 8BS,

C€„ ©

RS LEUCOCYTE REMOVAL FILTER 
SET FOR SALVAGED BLOOD
(Reorder No: RS1VAE)

ATTACHED FILTRE RS POUR LA RETENTION DES LEUCOCYTES 
DANS LE SANG EPANCHE, AVEC TUBULURE 
D'ADMINISTRATION
(Relew nee: RS1VAE)

K S f t a W  w s r a s g L . , rr-,-r„ ^

FILTRO RS PER LA RIMOZIONE DEI LEUCOCITI 
SANGUE Dl RECUPERO COMPLETO Dl SET Dl 
SOMMINISTRAZIONE
(Codice: RS1VAE)

FILTRO DESLEUCOCITADOR RS CON GOTERO 
INCORPORADO PARA SANGRE RECUPERADA
(Referenda: RS1VAE)

FILTRO RS DESLEUCOCITADOR COM SISTEMA 
PARA SANGUE RECUPERADO
(Referenda n”: RS1VAEJ

•  IATPO RS Г1А THN AnOMAKPYNZH AEYKON 
AIMOI#AIPION ME IYIKEYH ХОРНГН1НХ Г1А TH 
МЕТАГПХН AlAinOENTOI AIMATOI
(KufiiKiq ларауусМсн;: RS1VAE)

as££Si...do rwipub«n;ino do mxo mascullno « muffi*r« grtvfdie,

ISSraSSSSSSsasS
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RS LEUKOZYTENFILTER MIT INTEGRIERTEM SET 
FUR ZURUCKGEWONNENES WUNDBLUT
(Beetellnr: RS1VAE)

Patient manjppen. for die fcjfanjnd vc*..... ....-___
moqlich.™,«s* das Riliko un.r»Oracht.r W«kunj«i auf Fcrtpfl̂ ilungs. uni

RS-LEUCOCYTFILTER MED PASAT 
TRANSFUSIONSSJET TIL OPSAMLET BLOD
(Genbesfillingsnr: RS1VAE)

RS LEUKOCYTBORTTAGNINQS-FILTER MED 
ANSLUTET AGGREGAT FOR ATERVUNNET BLOD
(Best.-nr: RS1VAE)

.iMSSfeft

—  1 —■padjurt«ac*(.Kanl(aaairti*zonenOr

RS VALKOSOLUJA POISTAVA SUODATIN 
TALTEENOTETTUA VERTA VARTEN, JOSSA ON 
MUKANA LETKUSTO
(Tilausnro: RS1VAE)

RS FILTER FOR FJERNING AV LEUKOCYTTER MED 
TILKNYTTET SETT FOR GJENVUNNET BLOD
(Bestilllngsnr.: RS1VAE)

RS LEUKOTSOUTIDE EEMALDAMISE FILTER

(Nr ref: RS1VAE)
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Gayle M. Johnsdn/
Sr. Manager, Worldwide Regulatory Affairs

Date:,
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RS

Высокоэффективный фильтр для удаления 

лейкоцитов из плазмы LPS

e c | rep

Гемонетикс Ю.Кей.ЛТД 
5 Эшли Драйв, Ботвелл, 

Шотландия, G718BS, 
Великобритания

Производство компании 

Гемонетикс Мануфакчуринг Инк 

1630 Индастриал Парк Стрит 

Ковина, СА 91722, США

Сборка выполнена в Мексике 

Посетите наш веб-сайт 

www.haemonetics.com
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С€
с ш

Ref  R S1V A E

ФИЛЬТР ДЛЯ УДАЛЕНИЯ ЛЕЙКОЦИТОВ RS С ПРИСОЕДИНЕННОЙ 
СИСТЕМОЙ ДЛЯ АУТОГЕМОТРАНСФУЗИИ

(№ для заказа: RS1VAE)

ПОКАЗАНИЯ

Фильтр для удаления лейкоцитов RS предназначен для удаления лейкоцитов, частичек 
жира и микроагрегатов в объеме до 1000 мл неотмытой или 450 мл отмытой 
интраоперационной собственной крови пациента, предназначенной для реинфузии.

Стерилизовано облучением.

СТЕРИЛЬНО АПИРОГЕННО.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

Тщательно следуйте инструкциям.

Для однократного применения; повторно не использовать и не стерилизовать.



Не использовать, если повреждена упаковка, сняты или ослаблены защитные 
наконечники.

Пневматическая манжета: При использовании этого фильтра с пневматической манжетой 
следует соблюдать инструкции и рекомендации производителя по использованию 
оборудования для реутилизации клеток.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Данное изделие содержит ди-(2-этилгексил)-фтапат (DEHP). 
Исходя из данных, полученных на животных, некоторые пациенты могут попадать в 
группы риска из-за возникновения неблагоприятных последствий для репродуктивных 
процессов и процессов развития, поэтому необходимо предпринять соответствующие 
меры по ограничению длительного контакта таких лиц с DEHP. К данной категории 
относятся новорожденные мужского пола, младенцы и маленькие дети, юноши 
препубертатного периода, а также беременные и кормящие женщины. Однако не следует 
отказываться от медицинских процедур, поскольку польза от их проведения превосходит 
любой потенциальный вред здоровью вследствие контакта с DEHP. Для принятия 
обдуманного решения на основе исчерпывающей информации, пожалуйста, ознакомьтесь 
с современными литературными данными.

ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ

(Внимат ельно изучит е и следуйт е инст рукциям)

1. ПОДГОТОВКА СИСТЕМЫ И МЕШКА С КРОВЬЮ

Встряхните мешок с кровью и подвесьте его на стойке для капельницы.

Убедитесь в том, что зажим (А) вентиляционного порта закрыт.

Зажим фильтра (В) должен быть закрыт, а привязной защитный колпачок (С) должен 
свободно висеть.

Поместите зажим системы (D) сразу после капельной камеры и полностью закройте его.

Вращательным движением введите пластиковую иглу системы фильтрации в штуцер 
мешка с кровью.

2. НАПОЛНЕНИЕ ФИЛЬТРА И КАПЕЛЬНОЙ КАМЕРЫ

Убедитесь в том, что система расположена вертикально, и откройте зажим фильтра (В). 

Дайте фильтру и капельной камере наполниться под действием силы тяжести.
ИЛИ:

Приложите к мешку с кровью постоянное давление, сдавливая его.

После того, как кровь выйдет из фильтра, прекратите сжатие и дайте капельной камере 
заполниться под действием силы тяжести.

Поток автоматически остановится, когда кровь достигнет вентиляционного отверстия в 
капельной камере.

Когда приток крови в капельную камеру полностью остановится, наденьте на 
вентиляционный порт привязной защитный колпачок (С) и затяните его.

3. ТРАНСФУЗИЯ КРОВИ

Наполните и подсоедините трубки как обычно.

Отрегулируйте скорость потока с помощью зажима системы (D). (20 КАПЕЛЬ = ОКОЛО 
1 мл).

По завершении фильтрации откройте вентиляционный колпачок (А) на пластиковой игле 
и дайте фильтру осушиться на стороне впуска.



ПРИМЕЧАНИЯ:

1. Сжимать капельную камеру не следует.

2. Предварительное наполнение физиологическим раствором не требуется.

3. После завершения фильтрации фильтр не следует промывать физиологическим 
раствором.

4. Во время трансфузии запрещается ослаблять или снимать колпачок с капельной 
камеры.

5. Данное изделие не содержит натурального латекса.

HaemoneticsR и The Blood Management Company ™ являются торговыми марками 
Гемонетикс Корпорейшн.

Серийный номер буклета: 141RS1VAE2, Дата последней редакции: октябрь 2012 г.

/Штамп: Г емонетикс Корпорейшн 
400 Вуд Роуд
Брейнтри, МА, 02184 США 
Тел.: (800) 225-5242/

Утверждено
Подпись
Гейл М Джонсон
Отдел нормативно - правового регулирования 
15 ноября 2013

Настоящий перевод с английского языка на русский выполнен мной, переводчиком Котовой 
Евгенией Андреевной. Идентичность перевода подтверждаю.

Город Екатеринбург Свердловская область Российская Федерация

Первого апреля дне тысячи четырнадцатого юдз.

Я, Минина Людмила Александровна, нотариус города Екатеринбурга  
Свердловской области (Лицензия № 286 от 13.08.2004 года выдана ГУ МЮ РФ 
лоСвердловской о^асти), свидетельствую подлинность подписи, сделанной переводчиком

в моем присутствии. Личность его установлена. 
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Взыскано госпошлины (по тарифу)
Нотариус;

/1-639





%

*

го 35э<£ 0 3

|S§5
fgij
~ 2  ь £ ш З

<£СЮ



I 141LPS2KLE4 Combined (Haemo) Layout 1 03/05/2013 13:46 Page 1

HAEMONETICS®
THE B lo o d  M a n a g e m e n t C o m pa n y™
^  HAEMONETICS CORPORATION

Ш

LPS2

e s s e r ™
PLAZMASZERELEKKELFRANCAIS - FILTRE A DELEUCOCYTER HAUTE 

PERFORMANCE LPS POUR PLASMA AVEC TUBULURE 
D'ADMINISTRATION
ITAUANO ■ FILTRO LPS AD ALTA EFFICIENZA COMPLETO Dl

CESKY - VYSOCE OClNNY DELEUKOTIZACnI FILTR LPS
S PftlPO|ENYM SETEM PRO PLAZMU
SLOVENSKY - VYSOKOEFEKTiVNY DELEUKOTIZAtNY FILTER

DEFLUSSORE PER LA RIMOZIONE DEI LEUCOCITI DA PLASMA 
ESPANOL - FILTRO LPS DE ALTA EFICACIA 
DESLEUCOCITADORA PARA PLASMA CON SISTEMA DE ADMINISTRACI6N INCORPORAOO

LPS S PRIPOJENOU SUPRAVOU PRE PLAZMU 
SLOVESClNA - LPS UCINKOVIT FILTER ZA ODSTRANIEVANIE 
LEVKOCITOV S PRIBOROM ZA PLAZMO 
LATVISKI - LPS AUGSTAS EFEKTIVITATES LEIKOClTU

PORTllGU£S - FILTRO LPS DE ALTA EFICACIA 
DESLEUCOCITADORA PARA PLASMA CON SISTEMA 
DE ADMINISTRAClON INCORPORAOO

ATDALlSANAS FILTRS AR PIEVIENOTO ierIci PLAZMAI 
LIETUVlSKAI ■ LPS EFEKTYVUS PLAZMOS IEUKOCITU 
PASALINIMO FILTRAS SU PRIDETU RINKINIU

EAAHNIKA - Ф1ЛТРО LPS YVHAHI АП0Л01Н1 Г1А THN 
AnOMAKPYNIH AEYKON AIMOIOAIPION ME ПРОХАРТНМЕМО 
JET Г1А ПЛА1МА

ЯOMANA - FILTRU LPS DE iNALTA EFICIENTA PENTRU 
ELIMINAREA LEUCOCITELOR PENTRU PLASMA CU SET 
ATA5ATDEUTSCH - HOCHEFFIZIENTER LPS FILTER MIT 

INTEGRIERTEM TRANSFUSIONSSET ZUR ENTFERNUNG VON 
LEUKOZYrEN AUS PLASMA

БЪЛГАРСКИ - ФИЛТЪР С ВИСОКА ЕФИКАСНОСТ LPS ЗА 
ОТСТРАНЯВАНЕ НА ЛЕВКОЦИТИ С ПРИКРЕПЕН НАБОР ЗА ПЛАЗМАNEDERLANDS - FILTER LPS VOOR НЕТ MET EEN HOGEEFFICIENTS VERWIJDEREN VAN LEUKOCYTEN VOOR

PLASMA. INCLUSIEF TRANSFUSIESET
DANSK - HOJEFFEKTIVT LPS FILTERSYSTEM TIL FJERNELSEAF LEUKOCYTTER VEO PLASMA MED PASAT
TRANSFUSIONSSET

РУССКИЙ ■ ВЫСОКОЭФФЕКТИВНЫЙ ФИЛЬТР для 
УДАЛЕНИЯ ЛЕИКОЦИТОВ ИЗ ПЛАЗМЫ LPS С 
ПРИСОЕДИНЕННОМ СИСТЕМОЙ ДЛЯ ПЛАЗМЫ 
УКРА1НСЬКА ■ ВИСОКОЕФЕКТИВНИЙ Ф1ЛЬТР для 
для'ПЛАЗНМИЛЕИКОиИТШ В1Д Ф1РМИ lPS 13 К0МПЛЕКТ0М

AVLEUKOCYTEn,HM^ÊSLUreTAGGREGATBftRRT^MAE 
SUOMI- LPS TEHOKKAAST1 VALKOSOLUJA POISTAVA 
SUODATIN JOSSA VAIMIIKSI LIITETTY SIIRTOLETKUSTO 
NORSK - LPS HOYEFFEKTIVT FILTER MED TILHORENDE SETT

КАЗАКТАР - ЛЕЙКОЦИТТЕРД1 ЖОЮРА APHAflfАН 
КОСЫМША БЕР1ЛЕТ1Н ПЛАЗМАРA APHAflf АН ЖИЫНТЫРЫ 
БАР LPS ТИ1МД1Л1Г1 ЖОР АРЫ СУЗГ1С1 
TURKQE - LPS PLAZMA iCiN ВАЙИ SETlI YUKSEK VERlMLlFOR FJERNING AV HVITE BLODCaLER FRA PLASMA 

ICSTI - LPS kOrge tOhususega LEUKOTSUUTIDE 
EEMALDAMISE FILTER KOOS UHENDATUD 
PLASMAKOMPLEKTIGA

LOKOSIT UZAKLA5TIRMASI
HRVATSKI - LPS FIUAR VISOKE UilfJKOVITOSTI ZA
UKLAN|AN)E LEUKOCITA S PRIBOROM ZA PLAZMU

POLSKI - LPS WYSOKOWYDAJNY FILTR ANTYLEUKOCYTARNY 
Z DOtACZONYM ZESTAWEM DO OSOCZA

SHQIP - FILTRI LPS РЁВ PtRIASHTJEN E LEUKOCITEVE 
ME EFEiaSHMERINE ТЁ LARtf ТЕ PAJISUR ME APARATUREN 
PER PLASMS

IS iF l LPS2K LE feel rep t HAEMONETICS UK LTD
L- 1----1 5 Ashley Drive, Bothwell,

Scotland. G71 8BS,
UK
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LPS2

Высокоэффективный фильтр для удаления 

лейкоцитов из плазмы LPS с присоединенной 
системой для плазмы
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5 Эшли Драйв, Ботвелл, 

Шотландия, G718BS, 

Великобритания

Производство компании 

Гемонетикс Мануфакчуринг Инк 
1630 Индастриал Парк Стрит 
Ковина, СА 91722, США

Сборка выполнена в Мексике 
Посетите наш веб-сайт 
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(№ по каталогу: LPS2KLE) 

П О К А З А Н И Я

плазмы. Фильтр может

используемого для обработки плазмы (инактивация вирусов) со снижением 
э<Мек™в„°сти в среднем до 93 % (согласно сиектрофот^егричсскому аимизу 
ВЖХЭ), когда производится фильтрация единичной дозы пл£мы. “  Л ,И Л И

дозы плазмы, полученной из



единичной дозы цельной крови, которая обработана метиленовым синим с достижением 
финальной концентрации 1 мкм/л. Показано, что фильтрация метиленового синего из 
плазмы после антивирусной обработки с помощью данного устройства, существенно не 
изменяет функцию факторов плазмы.

Стерилизовано облучением.

СТЕРИЛЬНО АПИРОГЕННО.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
Тщательно следуйте инструкциям.

Для однократного применения; повторно не использовать и не стерилизовать.

Не использовать, если упаковка повреждена, сняты или ослаблены защитные 
наконечники.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Данное изделие содержит ди-(2-этилгексил)-фталат (DEHP). 
Исходя из данных, полученных на животных, некоторые пациенты могут попадать в 
группы риска из-за возникновения неблагоприятных последствий для репродуктивных 
процессов и процессов развития, поэтому необходимо предпринять соответствующие 
меры по ограничению длительного контакта таких лиц с DEHP. К данной категории 
относятся новорожденные мужского пола, младенцы и маленькие дети, юноши 
препубертатного периода, а также беременные и кормящие женщины. Однако не следует 
отказываться от медицинских процедур, поскольку польза от их проведения превосходит 
любой потенциальный вред здоровью вследствие контакта с DEHP. Для принятия 
обдуманного решения на основе исчерпывающей информации, пожалуйста, ознакомьтесь 
с современными литературными данными.

ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ.

(Внимат ельно изучит е инст рукции и т щ ат ельно следуйт е им)

1. ПОДГОТОВКА ФИЛЬТРАЦИОННОЙ СИСТЕМЫ И МЕШКА С ПЛАЗМОЙ
Подвесьте мешок с плазмой на стойке для капельницы.

Проверьте, открыт ли зажим (А) фильтра. Найдите зажим на системе (В), расположенный 
сразу после капельной камеры, и полностью закройте его.

Вращательным движением вставьте пластиковую иглу фильтра в штуцер мешка с 
плазмой.

2. НАПОЛНЕНИЕ ФИЛЬТРА И КАПЕЛЬНОЙ КАМЕРЫ

Наклоните капельную камеру до указанного положения. Сожмите мешок с плазмой и 
откройте зажим на системе (В), чтобы наполнить фильтр. Продолжайте сжимать мешок с 
плазмой до наполнения капельной камеры до нужного уровня, затем закройте зажим на 
системе (В).

3. ТРАНСФУЗИЯ ПЛАЗМЫ

Верните капельную камеру в вертикальное положение, как показано на рисунке. 
Наполните и подсоедините трубки как обычно.

Отрегулируйте поток с помощью зажима на системе (В). (20 КАПЕЛЬ = 
ПРИБЛИЗИТЕЛЬНО 1 мл).

4. ТРАНСФУЗИЯ ПОСЛЕДУЮЩИХ ДОЗ

Не опустошайте мешок с плазмой до конца. Оставьте в пакете 1-2 мл плазмы. Закройте 
зажим на фильтре (А) и на системе (В), не допуская попадания внутрь воздуха. Подвесьте



на стойке для капельницы новый мешок с плазмой. Выньте пластиковую иглу из пустого 
мешка и вставьте её в мешок со второй дозой вращательным движением.

Возьмите фильтр большими и указательными пальцами обеих рук и сожмите его, 
подержите несколько секунд, затем отпустите. (Это поможет удалить воздух, который мог 
попасть в трубки в мешке для плазмы).

Откройте зажим на фильтре (А) и отрегулируйте величину потока зажимом на системе 
(В), чтобы возобновить трансфузию.

ПРИМЕЧАНИЕ:

1. Сжимать капельную камеру не следует.

2. Предварительное наполнение физиологическим раствором не требуется.

3. По окончании фильтрации фильтр не следует промывать физиологическим раствором.

4. Для наполнения фильтра и поддержания потока можно применять пневматическую 
манжету.

5. Данное изделие не содержит натурального латекса.

* Для получения информации о характеристиках изделия обратитесь к сопровождающей 
документации.

** Всегда утилизируйте загрязненные кровью изделия в соответствии с принятыми 
процедурами утилизации биологически опасных веществ.

HaemoneticsR и The Blood Management Company ™ являются торговыми марками 
Гемонетикс Корпорейшн

Серийный номер буклета: 141LPS2KLE4, Дата последней редакции: март 2013 г.
/Штамп: Гемонетикс Корпорейшн 

400 Вуд Роуд 

Брейнтри, МА, 02184 США 

Тел.: (800) 225-5242/

Утверждено

Подпись

Гейл М Джонсон

Отдел нормативно - правового регулирования 

18 октября 2013
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HAEMONETICS®
THE Blood M anagement Company™
d YI HAEMONETICS CORPORATION

LPS2
И

FRANCAIS ■ FILTRE A DELEUCOCYTER HAUTE
PERFORMANCE IPS POUR PLASMA
ITAUANO - FILTRO LPS AD ALTA EFFICiENZA PER LA
RIMOZIONE DA PLASMA
ESPANOL - FILTRO LPS OE ALTA EFICACIA
DESLEUCOCITADORA PARA PLASMA
PORTUGUES ■ FILTRO LPS DE ALTA EFICACIA
DESLEUCOCITADORA PARA PLASMA
EAAHNIKA - Ф1ЛТРО LPS YVHAHI АПОйО!Н1 Г1А THN
AnOMAKPYNIH AEYKON AIMOI®AIPION ПЛА1МАТ05
DEUTSCH - HOCHEFFIZIENTER LPS FILTER ZUR
ENTFERNUNG VON LEUKOZYTEN AUS PLASMA
NEDERLANDS - FILTER LPS VOOR НЕТ MET EEN
HOGE EFFICIANTIE VERWIJDEREN VAN LEUKOCYTEN
VOOR PLASMA
DANSK - H0JEFFEKTIVT LPS FILTERSYSTEM TIL
FJERNELSE AF LEUKOCYTTER VED PLASMA
SVENSKA - LPS HOGEFFEKTIVT FILTER FOR
BORTTAGANDE AV LEUKOCYTER, FOR PLASMA
SUOMI - LPS TEHOKKAASTI VAL KOSOLUJA POISTAVA
SUODATIN PLASMAN SIIRTOON
NORSK - LPS H0YEFFEKTIVT FILTER FOR FJERNING
AVHVITE BLODCELLER FRA PLASMA
EESTI - LPS KORGE TGHUSUSEGA LEUKOTSUUTIDE
EEMALDAMISE FILTER PLASMA JAOKS
POLSKI ■ LPS WYSOKOWYDAINY FILTR
ANTYLEUKOCYTARNY DO OSOCZA
MAGYAR - LPS.NAGY HATEKONYSAGU LEUCOCYTA
ELTAVOLlTd) SZURO PLAZMAHOZ
CESKY - VYSOCE UtlNNY DELEUKOTIZAfNi FILTR LPS
PRO PLASMU

[b e f! L P S 2 E

Produced by
HAEMONETICS MANUFACTURING INC 
1630 Industrial Park Street,
Covina, CA 91722, USA 
Assembled in Mexico

SLOVENSKY - VYSOKOEFEICTIVNY DELEUKOTIZA£NY
FILTER LPS PRE PLAZMU
SLOVENSClNA - LPS UClNKQVIT FILTER ZA
ODSTRAN]EVAN|E LEVKOCITOV ZA PLAZMO
LATVISKI - LPS AUGSTAS EFEKTIVITATES LEIKOClTU
ATDALISANAS FILTRS PLAZMAI
LIETUVlSKAI - LPS EFEKTYVUS PLAZMOS LEUKOCiTU
paSalinimo FILTRAS
ROMANA - FILTRU LPS DE iNALTA EFICIENTA PENTRU 
ELIMINAREA LEUCOCITELOR PENTRU PLASMA 
6ЬЛГАРСКИ - ФИЛТЪР С ВИСОКА ЕФИКАСНОСТ LPS 
ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ НА ЛЕВКОЦИТИ ЗА ПЛАЗМА 
РУССКИЙ - ВЫСОКОЭФФЕКТИВНЫЙ ФИЛЬТР для 
УДАЛЕНИЯ ЛЕИКОЦИТОВ ИЗ ПЛАЗМЫ LPS 
VKPAIHCbKA - ВИСОКОЕФЕКТИВНИЙ Ф1ЛЬТР ДЛЯ 
ВИДАЛЕННЯ ЛЕЙКОЦИТ1В 13 ПЛАЗМИ В1Д Ф1РМИ LPS 
КАЗАКГАР ■ ПЛАЗМАДАН ЛЕЙКОЦИПЕРД1 ЖОЮГ А 
АРНАЛЕАН LPS ТИ1МД1Л1П ЖОРАРЫ СУЗГЮ 
TijRKSE - LPS PLAZMA iCIN YUKSEK VERIMLi LOKOSIT 
UZAKLA5TIRMASI
HRVATSKI ■ LPS FILTAR VISOKE UClNKOVITOSTI ZA 
UKLANJANJE LEUKOCITA IZ PLAZME 
SHQIP - FILTRI LPS РЁ1 
ME EFEKT5HMERINE Tt

HAEMONETICS UK LTD 
5 Ashley Drive, Bothwell, 
Scotland, G71 8BS,
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LPS HIQH EFFICIENCY LEUCOCYTE REMOVAL 
FILTER FOR PLASMA
(Ro-ofder No: LPS2E)

FILTRE A DELEUCOCYTER HAUTE PERFORMANCE 
LPS POUR PLASMA
(Reference: LPS2E)

FILTRO LPS AD ALTA EFFICIENZA 
PER LA RIMOZIONE DA PLASMA
(Modetlo: LPS2EJ
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FILTRO LPS DE ALTA EFICACIA 
DESLEUCOCITADORA PARA PLASMA
(Referenda n“: LPS2E)
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HOCHEFFIZIENTER LPS FILTER ZUR ENTFERNUNG 
VON LEUKOZYTEN AUS PLASMA
(Bestellnr: LPS2EJ

FILTER LPS VOOR НЕТ MET EEN HOGE EFFICIANTIE 
VERWUDEREN VAN LEUKOCYTEN VOOR PLASMA
“  ' •: LPS2E)

H0JEFFEKTIVT LPS FILTERSYSTEM TIL FJERNELSE 
AF LEUKOCYTTER VED PLASMA
(Bestillingsnr: LPS2E)

LPS HOGEFFEKTIVT FILTER F&R BORTTAGANDE AV 
LEUKOCYTER. F6R PLASMA
(Best.nr: LPS2E)
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Гемонетикс Корпорейшн 
400 Вуд Роуд, Брейнтри 

Массачусетс 02184, США

LPS2

Высокоэффективный фильтр для удаления 

лейкоцитов из плазмы LPS

E C j R E P
Гемонетикс Ю.КейЛТД 
5 Эшли Драйв, Ботвелл, 

Шотландия, G718BS, 

Великобритания

Производство компании 

Гемонетикс Мануфакчуринг Инк 

1630 Индастриал Парк Стрит 

Ковина, СА 91722, США

Сборка выполнена в Мексике 

Посетите наш веб-сайт 

www.haemonetics.conn
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ВЫСОКОЭФФЕКТИВНЫЙ ФИЛЬТР ДЛЯ УДАЛЕНИЯ ЛЕЙКОЦИТОВ ИЗ ПЛАЗМЫ LPS 

(№ по каталогу: LPS2E)

ПОКАЗАНИЯ

Высокоэффективный фильтр для удаления лейкоцитов из плазмы LPS предназначен для удаления 
лейкоцитов и микроагрегатов в объеме до 1,6 литра свежезамораживаемой плазмы. Фильтр также 
может использоваться для удаления метиленового синего, используемого для обработки плазмы 
(инактивация вирусов), со снижением эффективности в среднем до 93 % (согласно 
спектрофотометрическому анализу или ВЖ ХЭ*), когда производится фильтрация единичной дозы 
плазмы, полученной из единичной дозы цельной крови, которая обработана метиленовым синим с



достижением финальной концентрации 1 мкм/л. Показано, что фильтрация метиленового синего 
из плазмы после антивирусной обработки с помощью данного устройства, существенно не 
изменяет функцию плазматического фактора.

Стерилизовано облучением.

СТЕРИЛЬНО АПИРОГЕННО.

М Е Р Ы  П Р Е Д О С Т О Р О Ж Н О С Т И

Тщательно следуйте инструкциям.

Для однократного применения; повторно не использовать и не стерилизовать. Не использовать 
если упаковка повреждена, сняты или ослаблены защитные наконечники.

ПРИМ ЕЧАНИЕ: Данное изделие не содержит натурального латекса.

ПРЕДУПРЕЖ ДЕНИЕ: Данное изделие содержит ди-(2-этилгексил)-фталат (DEHP). Исходя из 
данных, полученных на животных, некоторые пациенты могут попадать в группы риска из-за 
возникновения неблагоприятных последствий для репродуктивных процессов и процессов 
развития, поэтому необходимо предпринять соответствующие меры по ограничению длительного 
контакта таких лиц с DEHP. К данной категории относятся новорожденные мужского пола 
младенцы и маленькие дети, юноши препубертатного периода, а также беременные и кормящие 
женщины. Однако не следует отказываться от медицинских процедур, поскольку польза от их 
проведения превосходит любой потенциальный вред здоровью вследствие контакта с DEHP. Для 
принятия обдуманного решения на основе исчерпывающ ей информации, пожалуйста, 
ознакомьтесь с современными литературными данными.

И Н С Т Р У К Ц И И  П О  И С П О Л Ь ЗО В А Н И Ю

(Внимательно изучите инструкции и тщательно следуйте им)

1. ПОДГОТОВКА СИСТЕМЫ ФИЛЬТРАЦИИ И МЕШКА С ПЛАЗМОЙ 
Подвесьте пакет с плазмой на стойке для капельницы.

Присоедините систему для введения к универсальному выходному порту фильтра.

Проверьте, открыт ли зажим (А) фильтра. Найдите зажим на системе (В), расположенный сразу 
после капельной камеры, и полностью закройте его. Вращательным движением вставьте 
п ласти ко ву ю  и гл у  ф и л ьтр а  в ш ту ц ер  мешка с плазмой.

2. Н А П О Л Н Е Н И Е  Ф И Л Ь Т Р А  И  К А П Е Л Ь Н О Й  К А М Е Р Ы

Наклоните капельную камеру до указанного положения. Сожмите меш ок с плазмой и откройте 
зажим на системе (В), чтобы наполнить фильтр.

Продолжайте сжимать мешок с плазмой до наполнения капельной камеры до нужного уровня 
затем закройте зажим на системе (В).

3. Т Р А Н С Ф У ЗИ Я  П Л А ЗМ Ы

Верните капельную камеру в вертикальное положение, как показано на рисунке. Наполните и 
подсоедините трубки как обычно. Отрегулируйте поток с помощью зажима на системе (В).

4. Т Р А Н С Ф У ЗИ Я  С Л Е Д У Ю Щ Е Й  Д О ЗЫ

Не опустошайте мешок с плазмой до конца. Оставьте в мешке 1-2 мл плазмы.

Закроите зажим на фильтре (А)и на системе (В), не допуская попадания внутрь воздуха. Подвесьте 
на стойке для капельницы новый мешок с плазмой. Выньте пластиковую иглу из пустого мешка и 
вставьте его в мешок со второй дозой вращательным движением.

Возьмите фильтр большими и указательными пальцами обеих рук и сожмите его, подержите 
несколько секунд, затем отпустите. (Это поможет удалить воздух, который мог попасть в трубки в 
мешке для плазмы).



Откройте зажим на фильтре (А) и отрегулируйте величину потока зажимом на системе (В), чтобы 
возобновить трансфузию.

ПРИМЕЧАНИЕ:

1. Сжимать капельную камеру не следует.

2. Предварительное наполнение физиологическим раствором не требуется.

3. По окончании фильтрации фильтр не следует промывать физиологическим раствором.

4. Для наполнения фильтра и поддержания потока можно применять пневматическую манжету.

5. Всегда следуйте инструкциям, сопровождающим используемый фильтр

6. Данное изделие не содержит натурального латекса.

* Для получения информации о характеристиках изделия обратитесь к сопровождающей 
документации.

** Всегда утилизируйте загрязненные кровью изделия в соответствии с принятыми процедурами 
утилизации биологически опасных веществ.

Haem oneticsR и The Blood M anagement Company ™ являются торговыми марками Гемонетикс 
Корпорейшн.

Серийный номер буклета: 141LPS2E3, Дата последней редакции: март 2013 г.

/Штамп: Гемонетикс Корпорейшн 
400 Вуд Роуд
Брейнтри, МА, 02184 США 
Тел.: (800) 225-5242/

Утверждено
Подпись
Гейл М Джонсон
Отдел нормативно - правового регулирования 
18 октября 2013

Настоящий перевод с английского языка на русский выполнен мной, переводчиком 
Котовой Евгенией Андреевной. Идентичность перевода подтверждаю.

Город Екатеринбург Свердловская область Российская Федерация

Первого апреля две пжячи четырнадцатого года.

Я, Минина Людмила Александровна, нотариус города Екатеринбурга 
Свердловской области (Лицензия № 286 от 13.08.2004.года выдана ГУ МЮ РФ 
по Свердловской облаян), свидетельскую подлинностьхиад'писи, сделанной мреводчиком
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[ref] RN1

Гемотрансфузиология

ml
Гем онетикс Корпорейш н 

400 Вуд Роуд, Брейнтри 

М ассачусетс 02184, США

Высокоэф ф ективный фильтр для удаления 

л ейкоцитов  RN Neonata l из эритроцитов

e c | r e p

Гем онетикс Ю .Кей.ЛТД 

5 Эшли Д райв, Ботвелл, 

Ш отландия, G718BS, 

В еликобритания

П роизводство ком пании  

Г е м он ети ксМ ан уф а кчур и нг Инк 

1630 Индастриал Парк Стрит 

Ковина, СА 91722, США

Сборка вы полнена в М екси ке

H aem oneticsR и The Blood M anagem en t Com pany ™ 
являются торговы м и м а ркам и  Гем онетикс 

Корпорейш н.

Посетите наш веб-сайт 

w w w .haem one tics .com  
141RN14 RN1

В Ы С О К О Э Ф Ф Е К Т И В Н Ы Й  Ф И Л Ь Т Р  RN  N E O N A T A L  Д Л Я  У Д А Л Е Н И Я  Л Е Й К О Ц И Т О В
И З Э Р И Т Р О Ц И Т О В

(№  по каталогу: RN 1)

П О К А ЗА Н И Я

Высокоэффективный фильтр RN NEONATAL для удаления лейкоцитов предназначен для 
удаления лейкоцитов, тромбоцитов и микроагрегатов объеме до 150 мл эритроцитов. В 
комплект входит один мешок для трансфузии из ПВХ объемом 175 мл с портом доступа 
без иглы.

Стерилизовано облучением.

СТЕРИЛЬНО АПИРОГЕННО.



МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

Тщательно следуйте инструкциям. Для однократного использования; повторно не 
использовать и не стерилизовать. Не использовать, если повреждена упаковка, сняты или 
ослаблены защитные наконечники. Трансфузия фильтрованной крови должна 
производиться в соответствии со стандартами и/или стандартными процедурами.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Данное изделие содержит ди-(2-этилгексил)-фталат (DEHP). 
Исходя из данных, полученных на животных, некоторые пациенты могут попадать в 
группы риска из-за возникновения неблагоприятных последствий для репродуктивных 
процессов и процессов развития, поэтому необходимо предпринять соответствующие 
меры по ограничению длительного контакта таких лиц с DEHP. К данной категории 
относятся новорожденные мужского пола, младенцы и маленькие дети, юноши 
препубертатного периода, а также беременные и кормящие женщины. Однако не следует 
отказываться от медицинских процедур, поскольку польза от их проведения превосходит 
любой потенциальный вред здоровью вследствие контакта с DEHP. Для принятия 
обдуманного решения на основе исчерпывающей информации, пожалуйста, ознакомьтесь 
с современными литературными данными.

ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ

(Внимательно изучите и следуйте инструкциям)

Перекройте зажим А.

Следите за тем, чтобы крышка порта доступа без иглы (В) была закрыта.

Удалите защитный колпачок с пластиковой иглы фильтра и вращательным движением 
введите пластиковую иглу фильтра в штуцер мешка с кровью.

Подвесьте мешок с кровью и убедитесь, что фильтрационная система полностью 
расправлена.

Откройте зажим (А) для заполнения фильтра под действием силы тяжести.

ИЛИ

Сожмите мешок с кровью, а затем откройте зажим (А) для заполнения фильтра.

ПРИМЕЧАНИЕ: Убедитесь, что во время заполнения фильтр находится в вертикальном 
положении ниже уровня мешка с кровью. По окончании фильтрации перекройте зажим 
(А).

Подвесьте мешок для трансфузии и перелейте фильтрованную кровь обычным образом. 

ПРИМЕЧАНИЯ:

1. В целях операционного контроля не отсоединяйте мешок с кровью от фильтрационной 
системы.

2. При необходимости для подсоединения шприца есть порт доступа без иглы (В).

3. Если для трансфузии используется трансфузионная система, то перед началом 
трансфузии из мешка необходимо удалить весь лишний воздух при помощи шприца или 
другим подходящим способом.

4. Данное изделие не содержит натурального латекса.

* Для получения информации о характеристиках изделия обратитесь к сопровождающей 
документации.

HaemoneticsR и The Blood Management Company ™ являются торговыми марками 
Гемонетикс Корпорейшн.
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INDIKAATIOT

plasmatfaktioista sekajftaSpanism ;

INDIKASJONER
som nneholder 40 pm skjeimfillermedium for fjerning av potensielt skadelige mikroonsamlinger tia lagret blod, friskt blod. erytrocytt-. 
plasmafraksjon« og to« filtrating av VieSpm̂ okJStoraĝ Soluhon?. 
r literet er ogsa nyttig for Л red.isere tilfeller av letoerrenksioner og

FILTERS/ET TIL BLODTRANSFUSION
(Bestillingsnr.: S040SKLE, SQ40SKTE) 
INDIKATIONER

VORSICHT Dieses Produkt enlhalt D«2-Mhyliexyl)i*thalat (DEHP) ollten Vorsichtsmaflnahmsn getroftsn warden, im die Iwgfristig* irniinn hestimmter Palientenarupoen. lar die autgnmd von
mtellen Oalen mOglicnerweise das Risiko unecwOnscht" 
luf Fortpllanzungs- und Entwickluigsvorgange besleh1

OPMERKING: DU product I 
VOORZICHTIG: Drt produc. _..u. u,™ „,Er dienen voorzoigemaatregelen te worden genomen 
bjoolstetlng aan DEHP te beperken b| bepoalde groe

mogê kbiiwektngen 
om borelingen, zuigelingen an jonge kindsrenvoi r?amelijk

^  ANSCHLUSS DES FILTERS AN DEN BLUTBEUTEL
Schutzkappe vom Dorn des Filters und iuhren Sk 
BkitbeuteTein Stelw.̂ Sê sSleJ’SiesdeCto!?

Biulbeutel. Diucke.' Sieden Blulbeutel'stetig n»

4 tHANSFUSION DER BLUTEINHEITHangen Sie den Biulbeutel an den Intusionssiant
»ie gewohnt tullen und anschliefien Otlnen Sie с_____ _
stellen Sie den gewOnschten Durchtluss en (20 Iropfen = ел
Fger so «us. daas die kurze Seite zu DmckmanscheMezei£ (sShe
5. WECHSEL DES BLUTBEUTELS

ft in den Filter eingetretsn sein. kann sie durch mehimaliges. 
-..chtes Zusammendrucken und sclmelles Loslassen des neuen 
BeutehenMermwerd̂ lst der̂ Fitter wieder vollstandtg gellllit.
DIE TROPFKAMMER DARF NICHT ZUSAMMENGEDRUCKT

OPMERKJNG Alseen 

5. VERWISSELING VAN ZAK MET BLOED

vooriKhtig in de n<u.ve zak tê nipen en̂di 
de stioomsnelheid non^etrwstusietehe 
KNIJP MET IN DE DRUPPEIKAMER

Sterilisert med etylenoksid.
STERILT og pyrogenfritt gjenivomlop. 
FORHOLDSREGLER 
Anvisningen ma folges noye.
“  ' ik; ma ikke brukes рй nytt eller

BEM̂RK: С
FORSIGTIG Dette produkt indeholder di(2-elhylhexyriphthabl (DEHPt Oer skat trades forholdsreglei til begriensning at lasngereuarende 
atEd»'kan va»**4 h°k vjsseB'!0'^ ''^u‘:‘J‘i'  1,0 dyreforsog bar vist. 
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BRUGSANVtSNING
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STE RILE Е О

Гемонетикс ® 

Гемотрансфузиология ™

Ml
Гемонетикс СА 
Синьи Центр 
Рю де Флешэр 6 
а/я 262
1274 Синьи-Центр 
Швейцария

SQ40S

Фильтрующая система для трансфузии крови. 

Стерильно и апирогенно в жидкостном тракте. Не 

использовать, если повреждена упаковка, сняты или 
ослаблены защитные наконечники.

e c | r e p

Гемонетикс Ю.Кей.ЛТД 

5 Эшли Драйв, Ботвелл, 

Шотландия, G718BS, 

Великобритания

Производство компании 

Гемонетикс Пуэрто Рико, ЛЛС 

Карр. 194, Палл Блвд. # 98, 

Фахардо, Пуэрто Рико 00738, США

Сборка выполнена в США 

Посетите наш веб-сайт 

www.haemonetics.com 
02-0436

ФИЛЬТР ДЛЯ ТРАНСФУЗИИ КРОВИ 
в комплекте

(№ по каталогу: SQ40SKLE, SQ40SKTE)

ПОКАЗАНИЯ

Фильтр для трансфузии крови является безнапорным устройством с малым объемом 
наполнения, которое содержит фильтрующую мембрану с размером пор 40 мкм для 
удаления потенциально опасных микроагрегатов из консервированной крови, 
свежезаготовленной крови, эритроцитов, тромбоцитов, концентратов гранулоцитов, 
криопреципитатов, плазмы и фракций плазмы, а также для фильтрации ViaSpan (раствора 
холодного хранения). Фильтр также помогает снизить частоту возникновения фебрильных 
реакций и тромбоцитопении после переливания крови.
Стерилизовано оксидом этилена.

СТЕРИЛЬНО АПИРОГЕННО.



Четко следуйте инструкциям.

Только для одноразового использования; повторно не использовать и не стерилизовать.
Не использовать, если повреждена упаковка, сняты или ослаблены защитные 
наконечники.

ПРИМЕЧАНИЕ: Данное изделие не содержит натурального латекса.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Данное изделие содержит ди-(2-этилгексил)- фталат (DEHP). 
Исходя из данных, полученных на животных, некоторые пациенты могут попадать в 
группы риска из-за возникновения неблагоприятных последствий для репродуктивных 
процессов и процессов развития, поэтому необходимо предпринять соответствующие 
меры по ограничению длительного контакта таких лиц с DEHP. К данной категории 
относятся новорожденные мужского пола, младенцы и маленькие дети, юноши 
препубертатного периода, а также беременные и кормящие женщины. Однако не следует 
отказываться от медицинских процедур, поскольку польза от их проведения превосходит 
любой потенциальный вред здоровью вследствие контакта с DEHP. Для принятия 
обдуманного решения на основе исчерпывающей информации, пожалуйста, ознакомьтесь 
с современными литературными данными.

ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ

(Внимательно изучите инструкции и тщательно им следуйте)

1. ПОДГОТОВКА СИСТЕМЫ ФИЛЬТРАЦИИ

Поместите зажим сразу после капельной камеры системы фильтрации и полностью 
закройте его.

2. ПРИСОЕДИНЕНИЕ МЕШКА С КРОВЬЮ

Встряхните мешок с кровью. Удалите защитный колпачок с пластиковой иглы фильтра и 
вращательным движением вставьте ее в штуцер подготовленного мешка с аутогенной 
кровью, обеспечив плотную посадку иглы.
3. НАПОЛНЕНИЕ ФИЛЬТРА

Удерживайте фильтрующую систему вертикально над мешком с кровью. Сдавите мешок с 
кровью одним сильным движением и откройте зажим, поддерживайте давление до 
достижения нужного уровня крови в капельной камере, затем закройте зажим.
4. ТРАНСФУЗИЯ КРОВИ

Подвесьте мешок на стойку для капельницы. Наполните и подсоедините трубки как 
обычно. Отрегулируйте скорость потока с помощью зажима. (20 капель = около 1 мл).

ПРИМЕЧАНИЕ: При использовании пневматической манжеты, установите фильтр 
короткой стороной к манжете. (См. рис. 4.1)

5. ЗАМЕНА МЕШКОВ С КРОВЬЮ

Подготовьте и подвесьте на стойку для капельницы новый мешок. Закройте зажим и 
снимите с пустого мешка систему фильтрации. Вставьте пластиковую иглу фильтра в 
штуцер на новом подготовленном мешке.

Если в снятый с пустого мешка фильтр попало немного воздуха, его можно легко удалить, 
слегка сжимая и отпуская новый мешок, пока не будет восстановлено наполнение 
фильтра.

Откройте зажим и отрегулируйте скорость потока, чтобы возобновить трансфузию.
НЕ СЖИМАЙТЕ КАПЕЛЬНУЮ  КАМЕРУ.
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ПОКАЗАНИЯ К ПРИМЕНЕНИЮ

Фильтр для трансфузии крови, SQ40SE является безнапорным устройством низкого 
первичного заполнения, которое содержит фильтрующую мембрану с размером пор 40 
мкм, которая предназначена для удаления потенциально опасных микроагрегатов из 
консервированной крови, свежезаготовленной крови, эритроцитов, тромбоцитов, 
концентратов гранулоцитов, креопреципитатов, плазмы и фракций плазмы, а также для 
фильтрации ViaSpan (Раствора холодного хранения). Фильтр также рекомендован для 
целей снижения частоты возникновения фебрильных реакций и тромбоцитопении после 
трансфузии крови.

Стерилизовано оксидом этилена.

СТЕРИЛЬНО. АПИРОГЕННО.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

Точно следуйте инструкциям.

Для однократного применения; повторно не использовать и не стерилизовать.

Не использовать, если упаковка повреждена, сняты или ослаблены защитные 
наконечники.

ПРИМЕЧАНИЕ: Данное изделие не содержит натуральный латекс.

ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ  

(Внимательно изучите и следуйте инструкциям)

1. ПОДГОТОВКА СИСТЕМЫ ФИЛЬТРАЦИИ

Расположите зажим непосредственно под капельницей и полностью перекройте его. 
Удалите короткий защитный колпачок с выпускного отверстия фильтра и защитный 
колпачок с пластиковой иглы трансфузионной системы. Вращательным движением 
плотно вставьте пластиковую иглу трансфузионной системы в выпускное отверстие.

2. ПРИСОЕДИНЕНИЕ МЕШКА С КРОВЬЮ

Встряхните мешок с кровью. Удалите защитный колпачок с пластиковой иглы фильтра и 
вращательным движением вставьте её в штуцер подготовленного мешка с кровью, следя 
за полной герметичностью иглы.

3. ПЕРВИЧНОЕ ЗАПОЛНЕНИЕ ФИЛЬТРА И КАПЕЛЬНОЙ КАМЕРЫ

Держите фильтрующую систему вертикально над мешком с кровью (Диаграмма 1). 
Сдавите мешок с кровью одним сильным движением и откройте зажим. Поддерживайте 
давление до достижения желаемого уровня крови в капельной камере. Поддерживайте 
давление в мешке с кровью и затем закройте зажим. Верните фильтр и капельную камеру 
в вертикальное положение.

4. ТРАНСФУЗИЯ КРОВИ

Подвесьте мешок с кровью на стойку с капельницей. Заправьте и соедините магистрали 
обычным образом. Отрегулируйте скорость потока с помощью зажима.

Примечание: При использовании пневматической манжеты, установите короткую сторону 
фильтра в направлении манжеты (Диаграмма 2).

5. ЗАМЕНА МЕШКОВ С КРОВЬЮ

Закройте зажим, отсоедините фильтр и прикрепленную систему от пустого мешка. 
Введите пластиковую иглу фильтра во вновь подготовленный мешок, как описано выше в 
пункте 2. Если после извлечения из пустого мешка в фильтрующую систему попадет



немного воздуха, он может быть легко удален из нее. Для этого необходимо плавно 
надавливать и отпускать новый мешок до тех пор, пока первичное заполнение фильтра не 
будет восстановлено.

НЕ СЖИМАЙТЕ КАПЕЛЬНУЮ КАМЕРУ

ИНСТРУКЦИИ ПО ПРИМЕНЕНИЮ С ТРАНСФУЗИОННОЙ СИСТЕМОЙ ТИПА
□ YD

1. ТРАНСФУЗИЯ ФИЗИОЛОГИЧЕСКОГО РАСТВОРА:

Заполните сторону физиологического раствора трансфузионной системы в соответствии с 
рекомендациями производителя.

Не заполняйте магистраль системы с кровью до тех пор, пока вы не будете готовы 
присоединить фильтр и вливать кровь.

2. ТРАНСФУЗИЯ КРОВИ:

Вставьте пластиковую иглу системы в выпускное отверстие фильтра.

Вставьте пластиковую иглу фильтрующей системы в мешок с кровью. Перекройте зажим 
пациента. Удерживая мешок с кровью и фильтр в вертикальном положении ниже уровня 
раствора, медленно открывайте зажим мешка с кровью, чтобы раствор заполнил фильтр 
(Диаграмма 3). Перекройте зажим раствора. Подвесьте мешок с кровью. Полностью 
откройте зажим мешка с кровью. Отрегулируйте скорость потока зажимом пациента.

Примечание: Никогда не сжимайте капельную камеру при открытом кровяном зажиме.

3. ТРАНСФУЗИЯ ПОСЛЕДУЮЩИХ РАСТВОРОВ:

Не допускайте полного осушения фильтра. В мешке с кровью должно оставаться 1 - 2 мл. 
Перекройте кровяной зажим. Присоедините новый мешок и подвесьте его. Откройте 
кровяной клапан. Отрегулируйте скорость потока клапаном пациента.
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LipiGuard SB REINFUSION FILTER SET FOR 
SALVAGED BLOOD
(Re-order No: SBtKLE)

FILTRE LipiGuard SB DE REPERFUSION 
POUR LE SANG РЁСиРЁРЁ
(Reference: SB1KLE)

FILTRO PER REINFUSIONE LipiGuard SB 
PER SANGUE RECUPERATO
.........  o: SB1KLE)

FILTRO DE REINFUSlON LipiGuard SB PARA 
SANGRE RECUPERADA
(N” de referenda: SB1KLE)
INDICACIONES

CONJUNTO DE FILTRO DE REINFUSAO

O Fill id de Reinfusao LipiGuard SB i  um (Иго sangulneo 
de particulasgotdas, anafilatoxina C3a‘, microogregados 
e ieucbcitos de at* 1 unidade de sangue purilicodo ou nao 
puntioado, mtra-operativo ou recolhido rtepois da eperagSo,

1 drenagem p6s-operativa

Iteia e siga as instivsoes 
1. PREPARAR О CONJUNTO : FILTRO E A BOLSA

. PARA PREENCHER О FILTRO E A Cj 
IE GOTEJAMENTO

je (figura I). Ргеэ 
mento firme e al:

A TRANSFUSAO DE SANGUE

NAO PRESSIONE a cAmara OE GOTEJAMENTO

Anomdpuan l>c ai8uA£vo(E(6io.
AnOITEIPflMENOI Kai ЦИ nupEToyflvot 6(0601 uypiov. 
nPO*YAA=EIZ
АкоАоивг̂ атЕ npootKTiKCi тц o6ny(E<; xprloeu<. Tiaplo xpfan. 
MnvEnavaxpnaiponoiElTE KOI pqu aroOTEipuvETE £K uEou. Mnv 
jjpnmiionoiElTE to «(Atjjo sdv r| auoKEuada ix£i катаатра»Е(
ncpixE«p(6o TOXElac иЕТЙууюгц: H хр̂ оп тои гарбиюс 
Ф)Лтрои pE nspixEiplOa та*Е(0(; мтвуутгц nptnsi va Elvai 
ouimuvn me тц овпу(Е<; xpiioEUC той KoxooKEuaoTfl 
EtonAiapou 6idauon<; Kurripuv.
ZHMEIOIH: To rrpoidv аитй 6ev mpif xci Mm{ and ®шпкй

ПР010ХН: H 6idT0̂ n nspiixsi *6aAiK« 61 (2-aieuAoEjuAo) 
EOTjpa (DEHP). nptiiEi va АацВйиоито. npo»uA(S{Ei<; uote 
ив ПЕрюрЦЕТш П ракрохрйиш 4к9еоп <nov DEHP opiopivuv 
Kcnnyopiiju aoflEvuv 01 orraloi. B6oei tuv otoixtluiu апй 
tpEUVEC ОС Clio. E»6txETOI VO 6iaTp«XOUV WU61.UO 
avEmeuMntuv EmSpdotuu mi? 6ia6iKao(E<; auanapoyuyiic;
КШ ovAmutnc. Oi aoesvElc; ai>xo( Elvai dppEva vEoyud.
Sptfn кт и'крб nai6i4. 4pp£VE<; ac njpitipnlJiKii ч»|к1а 
KOI KU0ip0p0U0E<: 0i)*o{odoei; yuvalKE?. ПарйАа оитй. 01 
iaTpix£<; 6ia6iKoo(E(: 6tv npjnci va anô Euyoviai 6i6ti 
ОфСЛг) yia xnv uysia un£pTEpo6v tuv raBavuv mu''

(йизрйотс «
1. nPOETOIMAZIA 
AIMATOZ ')V ОТауОМОЦЕТр!

EiadyETE то рбух” тои OET1*Uxpov отоГаокй а(иатоГ°П'
2. ПА THN ENEPrOnOIHZH TOY *1ЛТРОУ KAI TOY 
ZTArONOMETPIKOY QAAAMOY

Жт̂ оте то ост той «(Атрои катак6ри»а nivu апй то» аок not. №1бурацра j) me ц(а отавЕр̂  к(иг]ог| iiUote то» 
аокй а(цато(; Kai auoî TE то kAeIotpo, ouvexIote va ookeIte 

п.ЕОПп̂ м6тои то â pa orov отауоирЕтржй 64Аацо фтйое!

3. METAmZH AIMATOZ

EvspyonoiilirrE Kai ouv64ote tov auiAî va u<; aovWui;. 
Ро6ц(оте тп роГ| pt тп BoiiBEia tod kAeIotpou I6i6ypa|i|ia 2)

MHN niEZETE TON ZTAFONOMETPIKO 6АЛАМ0.

LipiGuard SB RE-INFUSIONSFILTERSET 
FUR AUFGEFANGENES BLUT
(Bestellnummer: SB1KLE)
INDIKATIONEN

STERILER und nicht pyrogener Flflssigkeilsweg. 
WARNHINWEISE
Befolgen Sie die Gebiauchsinformation gertau. Zum einmaiigen 
Gebrauch. Nicht resleniisieren odet wieden/erwenden. Nur bei 
unbeschadigter Verpackung veraenden Nichl verv/enden. 
wenn die Schutzkappen lose sind Oder fehlen.

Gebrauehsanleitung des Herateilers beloigl werden. 
HINWEIS: Dieses Produkt 1st ialexfrei.
VORSICHT: Dieses Produkt enlhat Di(2-ethylhexyl|phlhalat 
(DEHP). Es sollten VoraichtsmaOnahmen getrollen werden. 

lie langlrlstige Exposition bestimmtef Patientengruppen.

1. VORBEREITUNG DES FILTERSETS UND DES 
BLUTBEUTELS
Positionieren Sie die Rollenklemme direkt unterhaib der 
Tropfkammer und schiieBen Sie die Rollenklemme.
Mischen Sie den Inhait des Blulbeutels gut durch Fuhren Sie

DIE TROPFKAMMER OARF N1 IT ZUSAMMENGEDROCKT

LipiGuard SB FILTERSYSTEEM VOOR 
RETNFUSIE VAN TERUGGEWONNEN BLOED
(Bestelnummer: SB1KLE)
INOICATIES
Het LipiGuard SB Alter voor reinfusie is eei 
gering priming-volume en is ontworpen vo

isteruggewonnen. ....... ...
analylatoxine C3aMe v^agen ̂ et t̂eHstedoeldv'c

van bloed afkomstig van de operalie of van
.........sen operatieve ingreep.

ethyleenoxide.
De vloeistofleiding is STERIEI. en pyrogeenvrij. 
VOORZORGSMAATREGELEN

1 aanwijzingen zoigvuldig op. Voor eenmalig gebruil
...— -|:звгепolopnieuw gebiuiken.

" g beschadigd is of 
verplaatst zijn.

2. FOLLEN OES FILTERS UND DER TROPFKAMMER
Halten Sie den Filter mil Transfusionssystem senkrecht uber 
den Biutbeutel (Abb. 1). Driicken Sie den Blutbeutel stetig 
zusammen, ollnen Sie die Rollenklemme, fOllen Sie den Filter 
vollstandjg und anschllefond̂ dî Tropfk̂ merbiŝ zum

3. TRANSFUSION DER BLUTEINHEIT
Hangen Sie den Blutbeutel an den Infusionsslander. 
Schlauchsystem wie gewohnl futlen und anschlieBen.

2. НЕТ PRIMEN VAN НЕТ FILTER EN DE DRUPPELKAMER
Houd het filtersysteem verticaal boven de zak met bloed 
(zie afbeeiding 1). Knijp met sen krachtige beweging in de zak 
—  ----------- ".lem. Btijf druk uitoefenen, totdat in

3. EEN BLOEDTRANSFUSIE GEVEN
Hang de zak aan de infuusstandaard
Prime de slangen en verbind ze op de gebruikelijke wijz*

IN DE DRUPPELKAMER.

LipiGuard SB FILTERS/ET TIL 
REINFUSIONSFILTER AF OPSAMLET BLOD
(Bestillingsnr.: SB1KLE)
INDIKATIONER
LioiGuard SB reinfusionsrilteret er et filter med lavl

(DEHP). Der skal traffes forholdsregler til begramsning af 
Icengerevanende DEHP-eksponerlng hos visse patientgrupper, 
da dyreforsog har vist, at der kan vtere en nsiko for bivirkninge 
dre|er sig om nyfedle, spcede og smi drengebor̂ drenge 
omkring puberteten saml gravide eller ammende kvinder. 
Medicinske procedurer ber dog ikke undgds, da fordelene 
opvejer eventuelle sundhedsrisici i forbindelse med DEHP- 
eksponering. Der henvises lil aktuel litteratur med henblik 
p4 at traeffe en Informeret afgorelse.
BRUGSANVISNING

kaI fawes omhyggeHgt og talges noje)
VF FILTERSJET OG BLODPOSE

LipiGuard SB REINFUSIONSFILTERSET 
FOR UPPSAMLAT BLOD
(Bestailningsnr: SB1KLE)

С 3a' kro aggr ega 1
eduktion av fettpwtikfef anafylatoxin 

-. leukocyter fiAn upp till 1 enhel av 
intraoperativt eller postoperativt uppsamlal 
- ’ ' av blod frdn ingreppsplatsef

eller postoperativt 3d 
Steriliserat med elylenoxid 
STERIL och pyrogenfri vatskevng
forsiktighetsAtgArder■....  !*»•!***•
Biodtrycksmanst ___________ _______
en blodtrycksnanschett, ska lekommendationerna 
i bruksanvisningen lor celluppsamlingsutrustningen lo 
ANM.: Denna produkt innehSller inte naturiigt latexgun 
FORSIKTIGHET: Denna enhet innehAlier di(2 etylhexyi) 
(DEHP). Vidta fdrsiktighetsdtgarder mol lingvarig expc 
lor DEHP for vissa patientgrupper som, bo serai p,1 dju 
kan ligga I riskzonen lor biverkningar pi

eftersom fdrdelarna oveivager eventv 
med DEHP-exponering. Se aktuell litt 
ett informerat beslut. 
BRUKSANVISNING

till onskad mva Stang sedan klamrr 
3. TRANSFUNDERING AV BLOD 
......... >npadroppstSllningen.

LipiGuard SB -VERISUODATINSARJA 
TALTEEN KERATYN VEREN 
TAKAISINSIIRTOA VARTEN 
(Tilausnro: SB1KLE)
INDIKAATIOT
LipiGuard SB -suodatin on tayttStilavuudeltaan pieni 
verisuodatin, joke on tarkoitettu rasvahiukkaslen, anaphyiatoxi
C3a-:n, mikroaggregaattien (a leukosyyttien vs'----- -
pesemattomasta tai pestysta. intraoperatiivise 
postoperatiivisesti tal* ' ....... *

ta paatoksentekoon.
KAYTT60HJE
<Lue ja noudata huoletlisesti)
1. SUODATINSARJAN JA VERIPUSSIN VALMISTELU
Aseta letkusulkija ID) heti suodatinsarjan tiputuskammion 
olapuolelle, |a suije se kokonaan.
Sekoita veripussla. Laita suodatinsarjan piikki venpussiin 
kiettavalla liikkeeila.
2. SUODATTIMEN JA TIPPAKAMMION TAYTT6
Pida suodalinsarjaa pyslyauorassa veripussin yISpuolella

..............-pussiatasaise-" '- -  ~  ' “ •
'vnnes tippa 
en sulkija.

3. VERENSIIRTO
Ripusta pussi tiputustelineeseen 
Poista Ilma letkuista ja lee liitdnnat laval

ALA PURISTA TIPPAK AMMIOTA.

ml Corticony'* |o LpGuoid ovi

LipiGuard SB FILTERSETT FOR 
RETRANSFUSJON AV GJENVUNNET BLOD
(Bestillingsnummer: SB1KLE)

fyMOToium' ....erfettpartikler, anâ latoksin C3a‘,
>g leukocytter fra opp til 1 enhet vasket e

.............—-----.ivt eller postoperativt gjenvunnet blod.
Filteret er indlkert for retransfusjon av blod som er tatt Ira 
operasjonsstedet eller Ira drenering av postoperative sir 
Sterilisert med etylenoksid.
STERILT og pyrogenlritl gjennomiap.
FORHOLDSREGLER
Anvisningen m6 felges neye. Til engangsbruk; mo ikke 
steriliseies eller biukes рй nytt. Skal ikke brukes hvis paknin — '— ener endebeskyttelser er iase  ........ 

I  FYLLING AV FILTER OG DRYPPKAMMER
Filteret hoides vedikalt over blodposen (diagr 
‘' l-“  “ odposen godt sammen med en enkSl 

m. Trykket ska! opprettholdes helt til d 
I onsket biodvoium. Deretter lukkes kl

bevegelse og dpne

LipiGuard SB REINFUSIOONI 
FILTRIKQMPLEKT VEREKAOTUSE 
AJAL PAASTETUD VERE JAOKS 
(Telllmlsnuinber: SB1KLE) 
nAidustused
LipiGuard SB reinfusioonifilter on madala tSitmlsmahuga 
verefilter, mis on moeldud rasvaosakeste, anafiiiatoksnni C3a*. 
mikroagregaatlde ja leukotsuutide hulga vahendamiseks kur.i 1 
uhikust operatiivselt v6i posloperatiivselt verekaotuse ajai 
paastetud pestud v6i pesemata verest. Rller on m6eldud 
vere reinfusiooniks, mis on saadud operatsioomhaavast 
v6i operatsioonihaava piirkonna dreenimisel.
Steriilseeritud etiileenoksiidiga.
STERIILNE ja mittepijrogeenne vedelikutee.
ETTE VA ATU S А ВI N6 U D
jirgige tapselt juhiseid. Uhekordseks kasutamiseks, 
steriliseerige uuesti ega kasutage korduvaltl Arge k 
pakend on viga saanud, otsakaitsed --

kasutage korduvaltl Xrge kasutage, 
otsakaitsed on iahti voi paigast ara. 
kasutamlsel koos r6humansetiga t

di-< 2-etuulheksuul)ftalaati
MARKLIS. See toode ei 
ETTEVAATUST! See toi
(DEHP). Pikaajalise DEHP ekspositslooi ___________
patsiendiriihmadel. keliel vdib loomkalsete andmete alusel olla 
suurem risk reproduktiivsete ja arenguprotsessidega seotud 
kdrvalnahtude tekkeks, tuleb rakendada ettevaatusabin6usid. 
Riskigruppi kuuluvad meessoost vastsiindinud. imikud ja 
vaikelapsed, puberteedieelsed poisid ja rasedad voi imetavad 
-----'  ....te pralseduuride tegemist neil patsientidel ei

se tegemiseks lugege kaasaegset eriaiakirjandusl 
KASUTUSJUHISED
ILugege libi ja jirgige hoolikalt)
1. FILTRIKOMPLEICTIJA VEREKOTI ETTEVALMISTAMINE
PaigaWage klamber otse tiigakambrist ailavoolu ja sulgege

ik pooravate

2. FILTRI IA TILGAKAMBRI ESMANE TAITMINE
Hoidke filtrikomplekti 
Pigistage verekotti 0Г

al (joonis 1 ).
---------------- -la liigutusega ia avage klamber.

Avaldage survet seni. kuni saavutate tilgakambris soovitud
veretaseme ja sulgege klamber.
3. VEREULEKANNE
Riputage kott statiivile.
Eeitaitke ja uhendage voolikud tavalisel m> 
Reguieerige vooiu klambiiga (joonis 2).

ZESTAW FILTRACYJNY LipiGuard SB DO

WSKAZANIA
Filtr LipiGuard SB do reinfuzji krwi jest fiitrem 0 niskiej objetoici 
wypelnienia przeznaczonym do redukcji iloici cẑ steczek 
lipidflw, anafilatoksyn C3a*. mikroagregatdw I leukocytfiw z 
maksymalnie jednei jednostki krwinek plukanych lub 
nieplukanych odzyskanych sr6d- lub pooperacyjnie. Filtr jest 
przeznaczony do reinfuzji krwi pochodẑ cej z pola operacyjnego 
lub drenazu pooperacyjnego.
Sterylizowany tlenkiem etylenu.
STERYLNA i nie pirogeniczna droga przeplywu.
SRODKI OSTROZNOSCI
Nale2y SciSle przestrzeaad Instrukcji. Urzadzenie jednorazowego 
uzytku, nie sterylizowac ponownie 1 nie uzywac ponownie. Nie 
stosovjad, gdy opakowanie jest uszkodzone oraz w przypadku. 
“•‘7 kapturki ochronne s<( przemieszczone lub ich brak.

r. Uivcie flitra z mankietem udskowym
mi w instrukcji obslugi 
lo odzyskiwani»iz producenta sprzetu 

UWAGA: Produkt nie zawiera lateksu.
UWAGA: Urzadzenie to zawiera ftalan di(2-etyloheksylowy)

rozrodczych oraz zaburzenla rozwoiu и pe 
pacjentdw. Nie naleZy naraza< na dlugotn
nastepujiicych pacjentdw: noworodki plci nv,_______

e dzieci. chlopcy wchodẑ cy w okres dojrzewania or
------- -------------rflugotrwaty kontakt z Г
h pacjenWw: noworodki plci meskiej. n-----

i. chlopcy wchodẑ cy w okres d-'—....
kobiety w cl îy i matki кагтцсе piersî . N1 
naleZy rezygnowad z procedur medycznych. pomewaz rarzysci 
wynikaĵ ce ze stosowania urẑ dzenla przewydszaĵ  ewentualne 
tyzyko zwi<|zane z kontaktem pacjenta z DEHP. Przed podjeciem 
decyzji 0 stosowaniu fiitru. naleZy zapoznad sie z literature 
specjalistyczn<|.
INSTRUKCIA OBSLUGI 
IPrzeczytac uwalnie)
1. PRZYGOTOWANIE ZESTAWU FILTRACYJNEGO I WORKA 
Z KRWIA
Zamknij zacisk w dolnej czeicl komory kroplowej.
WstrzqSnij worek z krwî . Wkr?d kolec filtra do worka z ктоц. 

NAPEtNIANIE FILTRA I KOMORY KROPLOWEJагдг
ltu. gdy kri

z krwî (schemat 1). 
morze kroplowej osiagnie

ZawieS worek na stojaku.
Przygotuj i podl̂ cz dren.
Wyreguluj przeplyw za pomocq zads 
(20 kropli -  okolo 1 ml).
NIE UCISKAt KOMORY KROPLOWEJ.
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LipiGuardR SB

Фильтрующая система для трансфузии LipiGuard SB 

Стерильно и апирогенно в жидкостном тракте. Не 

использовать, если упаковка повреждена, сняты или 
ослаблены защитные наконечники.

e c | rep

Гемонетикс Ю.Кей.ЛТД 
5 Эшли Драйв, Ботвелл, 

Шотландия, G718BS, 

Великобритания
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Производство компании 

Гемонетикс Пуэрто Рико, ЛЛС 

Карр. 194, Палл Блвд. # 98, 

Фахардо, Пуэрто Рико 00738, США

REFl SB1KLE

Сборка выполнена в США 

Посетите наш веб-сайт 

www.haemonetics.com 
02-0433

ФИЛЬТР ДЛЯ АУТОГЕМОТРАНСФУЗИИ СОБСТВЕННОЙ 
КРОВИ LipiGuard SB, в комплекте

(№ по каталогу: SB1KLE)

ПОКАЗАНИЯ

Фильтр для аутогемотрансфузии собственной крови пациента LipiGuard SB представляет 
собой фильтр для крови с малым объемом наполнения, предназначенный для снижения 
содержания частиц жира, анафилатоксина СЗа, микроагрегатов и лейкоцитов из объема 
до 1 дозы промытой или непромытой собственной крови пациента при проведении 
операции или после нее. Фильтр предназначен для аутогемотрансфузии крови, 
полученной на операционном поле или в процессе послеоперационного дренажа раны.
Стерилизовано оксидом этилена.



СТЕРИЛЬНО. АПИРОГЕННО.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

Тщательно следуйте инструкциям. Для однократного использования; повторно не 
использовать и не стерилизовать. Не использовать, если повреждена упаковка, сняты или 
ослаблены защитные наконечники. Пневматическая манжета: При использовании этого 
фильтра с пневматической манжетой следует соблюдать инструкции и рекомендации 
производителя по использованию оборудования для реутилизации клеток.

ПРИМ ЕЧАНИЕ: Данное изделие не содержит натурального латекса.

ПРЕД УПРЕЖ ДЕН И Е: Данное изделие содержит ди-(2-этилгексил)-фталат (DEHP). 
Исходя из данных, полученных на животных, некоторые пациенты могут попадать в 
группы риска из-за возникновения неблагоприятных последствий для репродуктивных 
процессов и процессов развития, поэтому необходимо предпринять соответствующие 
меры по ограничению длительного контакта таких лиц с DEHP. К данной категории 
относятся новорожденные мужского пола, младенцы и маленькие дети, юноши 
препубертатного периода, а также беременные и кормящие женщины. Однако не следует 
отказываться от медицинских процедур, поскольку польза от их проведения превосходит 
любой потенциальный вред здоровью вследствие контакта с DEHP. Для принятия 
обдуманного решения на основе исчерпывающей информации, пожалуйста, ознакомьтесь 
с современными литературными данными.

ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ

(Внимательно изучите инструкции и тщательно им следуйте)

1. ПОДГОТОВКА СИСТЕМЫ ФИЛЬТРАЦИИ И МЕШКАС КРОВЬЮ

Поместите зажим сразу после капельной камеры системы фильтрации и полностью 
закройте его.

Встряхните мешок с кровью. Вращательным движением вставьте пластиковую иглу 
фильтра в штуцер мешка с кровью.

2. НАПОЛНЕНИЕ ФИЛЬТРА И КАПЕЛЬНОЙ КАМЕРЫ

Удерживайте фильтрующую систему вертикально над мешком с кровью (схема 1).
Сдавите мешок с кровью одним сильным движением и откройте зажим, поддерживайте
давление до достижения нужного уровня крови в капельной камере, затем закройте 
зажим. ^

3. ТРАНСФУЗИЯ КРОВИ

Подвесьте мешок с кровью на стойке для капельницы.

Наполните и подсоедините трубки как обычно.

Отрегулируйте скорость потока с помощью зажима (схема 2). (20 капель = около 1 мл).

Н Е СЖ И М АЙТЕ К А П ЕЛ ЬН УЮ  КАМ ЕРУ.

* СЗа производится по технологии активации комплемента.

HaemoneticsR и The Blood Management Company ™  и LipiGuardR SB являются торговыми 
марками Гемонетикс Корпорейшн..

Серийный номер буклета: 02-0433, Дата последней редакции: октябрь 2012 г.
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LipiGuard® SB REINFUSION FILTER FOR 
SALVAGED BLOOD
(Re-order No: SB1E)
INDICATIONS
The LipiGuard SB Reinfusion Filter is a low priming volume 
blood tiller designed (or the reduction of fat particles, 
anaphylatoxin C3a\ microaggregates and leucocytes from 
up to 1 unit of washed or unwashed intra-operatively or 
post-operatively salvaged blood. The filter is indicated for 
the reinfusion of blood derived from the surgical site or post­
operative wound drainage.
Rx Only.
Sterilised by ethylene oxide.
STERILE and non-pyrogenic fluid pathway,
PRECAUTIONS
Follow instructions carefully. For single use; do not resterilise 
or reuse. Do not use if packaging is damaged or end 
protectors are loose or displaced.
Pressure Cuff: Use ol this filter with a pressure cuff should 
comply with the recommendations of cell salvage equipment 
manufacturer's instructions for use.
NOTE: This product is free of natural rubber latex. 
INSTRUCTIONS FOR USE 
(Read and follow carelully)

t clamp directly downstream of
- >d protective cap 

t administration set 
spike firmly into outlet port of filter using a twisting

2. Agitate blood bag. Remove protective cap from filter spike 
and insert spike using a twisting motion into one of ports 
of prepared autologous blood bag ensuring spike is fully

3. Hold filter set vertically above the blood bag. (Fig. 1) 
Squeeze blood bag with one firm motion and open clamp, 
maintain pressure until desired blood level is obtained in 
drip chamber and close clamp. Return filter and drip 
chamber to upright position (Fig. 2).

4. Hang blood bag on drip stand. Prime and connect tubing

DO NOT SQUEEZE Dl

REPERFUSION POUR LE SANG RЁCUPЁRЁ
(Reference : SB1E)
INDICATIONS
Le filtre LipiGuard SB de reperfusion de sang гёсирёгё est 
un filtre i  faible volume d'amorpage congu pour reduire la 
charge en particules lipidiquee, anaphylatoxine C3a\ micro- 
agregats et leucocytes dans au maximum une unite de sang 
гёсирёгё en per ou posloperatoire. lave ou non lave. Ce filtre 
est indique pour la reperfusion de sang pr
chirurgicale ou de son drainage pc----
St4rilM a I'oxyde d'ethylene.
Traiet STERILE et apyrogene.
PRECAUTIONS 
Suivre attentivement le 
pas re-steriliser ni reutiliser. Ni 
alters ou si les capuchons protecteurs sont absents oi 
deplacds.
Manchette de pression : I'utilisation de ce filtre avec ui

d'emploi. A usage unique; ne 
le pas utiliser si I emballage est

MODE D’EMPLOI
(Lire el suivre attentivement)
1. Positionner le clamp de la tubulure d'administration le 

plus pres possible de la chambre compte-gouttes, en 
aval, et le fermer completement. Relirer le capuchon 
protecteur court du connecteur de sortie du filtre et le 
capuchon protecteur du perforateur de la tubulure 
d'administration. Introduire farmement le perforateur de la 
tubulure d'administration dans le connecteur de sortie du 
filtre avec un mouvement de rotation.

2. Agiter la poche de sang. Otar le capuchon protecteur du 
perforateur du filtre et I introduire avec un mouvement de 
rotation dans I'une des cheminees de la poche de sang 
autologue ргёрагёе, en s'assurant que le perforateur est 
parfaitement positionne.

3. Tenir le filtre verticalement au-dessus de la poche de sang 
(figure 1). Presser la poche de sang d'un mouvement 
ferme et ouvrir le clamp. Maintenir la pression jusqu'a ce 
que le sang atteigne le niveau dёsirё dans la chambre 
compte-gouttes et fermer le clamp. Remettre le filtre et la 
chambre compte-gouttes en position verticale (figure 2).

4. Suspendre la poche de sang a la potence. Amorcer et 
connecter la tubulure selon Та methode habituelle.

NE PAS PRESSER LA CHAMBRE COMPTE-GOUTTES.

FILTRO PER REINFUSIONE

drenaggio postoperatorio 
Sterilizzato con ossido di 
Tutte le parti destinate al

confezione e danneggiata о se le protezioni sono assenti о

Premisacca: L'uso di questo filtro con un premisacca deve 
essere conforme alle raccomandazioni del produttore del 
dispositivo per il recupero.
NOTA: Queeto prodotto non contiene lattice di gomma 
naturale.
ISTRUZIONI PER L'USO
(Leggere e seguire attentamente le istnizioni) 
t . Collocare lo stringitubo direttamenta al di sotto del 

gocciolatoio e chiudere complelamente. Rimuovere la 
capsula di protezione dal raccordo d'uscita del filtro. 
Inserire saldamente il perforatore della linea di 
somministrazione nel raccordo di uscita del filtro con 
movimento rotatorio.

2. Miscelare con cura la sacca da trasfondere, Rimuov6te 
il cappuccio protettivo dal perforatore del filtro e inserire 
quest'ultimo con movimento rotatorio in uno dei raccordi 
di uscita della sacca di sangue autologo da trasfondere. 
Assicurarsi che il perforatore sia ben fissato.

3. Portare il set di somministrazione verticalmente al di sopra 
della sacca di sangue (Fig. 1) Comprimere la sacca con 
movimento deciso e aprire lo stringitubo sino a

illo desiderata nel gocciolatoio. Tenendo 
:ca. chiudere lo stnngitubo. Riportare il 
toio in posizione verticale (Fig. 2).

I :ca alio stativo. Riempire e collegare la 

NON COMPRIMERE MAI IL GOCCIOLATOIO.

FILTRO DE REINFUSlON LipiGuard™ SB 
PARA SANGRE RECUPERADA
(N“ de referenda: SBtE)

ss microagregados
de bajo volumen de cebado, diseftado рг 
parliculas grasas, la anafilatoxina C3a\ к
у los leucocitos contenidos en 1 unidad с___
recuperada lavada о sin lavar, intraoperatoria о 
postoperatoria. El filtro esta indicado para la reinfusion de 
sangre procedente de una intervencion quirurgica о del 
drenaje postoperatorio de heridas.
Esterilizado mediant* oxido de etileno.
Canal de fluido ESTERIL у no pirogenico 
PRECAUCIONES
Siga cuidadosamente las instrucciones. Para un solo uso.
daftado о si los protectores de los extremos estan suellos о 
fuera de su posicion.
Manguito de presion: La utilizacion de este filtro con un 
manguito de presi6n debe ser conforme con las 
recomendaciones de las instrucciones de uso del fabricante 
del dispositivo para celulas salvadas.
NOTA: Este producto no contiene latex 
INSTRUCCIONES DE USO 
(Leer у segur atentamente)
1. Situar el “clamp" del sistema de administracion 

inmediatamente debajo de la camara de goteo у cerrar 
totalmente. Extraer la tapa protectora corta del conector 
de salida del filtro у la tapa protectora del extremo 
punzante del sistema de administracion. Insertar 
firmemente el extremo punzante en el conector de salida 
del filtro, con un movimiento giratono de torsi6n.

2. Agitar la bolsa de sangre. Sacar la cubierta protectora del
movimiento giratorio de lorsidn en uno de los conectores 
de la bolsa de sangre autologa preparada, comprobando 
que el extremo punzante estd correctamente colocado.

3. Disponer el sistema de filtracion verticalmente por encima 
de la bolsa de sangre (Fig. 1). Apretar la bolsa de sangre 
con un movimiento firme у abrir el "clamp”. Continuar 
apretando hasta obtener el nivel de sangre deseado en la 
camara de goteo у cerrar el clamp. Volver a situar el filtro 
у la camara degoteo en posicicjn vertical (Fig. 2).

4. Colgar la bolsa de sangre en el pie de gotero. Cebar у 
conectar la tubuladura сото de costumbre.

NO APRETAR LA CAMARA DE GOTEO.

FILTRO DE REINFUSAO LipiGuard* SB 
PARA SANGUE RECUPERADO
(Referenda n": SB1E)
INDICACOES
О Filtro de ReinfusSo LipiGuard SB a um filtro sanguineo de 
baixo volume de preenchimento destinado a redufio de 
particulas gordas, anafilatoxina C3a‘, microagregados e 
leucocitos de ate 1 unidade de sangue purificado ou nSo 
purificado, intra-operativo ou recolhido depois da operaijiio, 
recuperado. О filtro esl.i indicado para a reinfusSo de 
sangue derivado do local da cirurgia ou da drenagem pos- 
operativa de feridas.
Esterilizado por oxido de etileno.
Via ESTERIL e nSo pirogenica.
PRECAUQOES
Siga cuidadosamente as instru«6ee. Concebido para uma 
umca utilizacio, ndo devendo ser reesterilizado ou 
reutilizado. N4o utilizer se a embalagem estiver danificada 
ou as protec«6ee das pontas estiverem soltas ou

Sistema de pressio: A utiliza?ao deete filtro com um sistem 
de pressio devera estar em conformidade com as 
recomendap6es constantes nas Instrupfles do fabricante dc 
equipamento de rscuperacio de celulas.
NOTA: Este produto eeti livre de latex de borracha natural. 
MODO DE USAR
(Leia e siga as instru$des cuidadosamente)
1. Coloque о clamp do conjunto d

л— .-----   ->--i---- ■- -=-----ia gotejamento e tecne
le proteceSo da ligacjio

ectamente abaixo da camara

do sistema de administragio. Introduza о penetrador_
sistema de administracao firmemente na liga?ao de saida 
do filtro com um rapido movimento de rotapao.

2. Agile a bolsa de sangue. Retire a tampa de protec?4o do 
penetrador do filtro e introduza-o com um rapido 
movimento de rotagio nurrrn das ligacfies da bolsa de 
sangue autologa preparada, assegurando que о 
penetrado fica perfeitamente encaixado.

3. Segura о conjunto do filtro verticalmente acima da bolsa 
de sangue. (Fig. 1) Pressione a bo' 
movimento lirme e abra о clamp,
ter obtido о nivel de sai------J***!
gotejamento e feche о _______________ __
camara de gotejamento na posigao vertical (Fig. 2).

4. Pendure a bolsa da sangue no suporte de gotejamento. 
Preencha e ligue о tubo da forma habitual.

NAO PRESSIONE A CAMARA DE GOTEJAMENTO.

Ф1ЛТРО EnANErXYZHI LipiGuard* SB 
Г1АТН МЕТАГГ11Н AIAIQ0ENTOI 
AIMATOI
(Ар1вц6; параууЕМа?: SB1E)
ENAEI-EIZ
To Ф(Лтро EnavEyxuonc LipiGuard SB Elvat ф(Лтро (икрой 
оукои Et6iKd d)(E6ma(jEvo yia tov nsptopiouo Trie 
napouo(a( oujjaii6(uv Л(пои<;. аиафиЛотоуигц СЗа*. 
(IIKPOOUOOUMOTUV KOI Aeukliv aiuooipaipiuv oe 
5i£YXEipnTtK4 rj METtyxEipnTiKO бюоыв^ a^a, oe 
поаотцта (u<; кш 1 роиаба, pt кЕковарр^а q pq 
KtKOfiapptua Еривра. To <р(Лтро Eu6£(Kuuxat yia tiiv 
Er,ov£yxuorj afpaxot; пои npoSpxErat апо та xtipoupyiKh 
nspioxn П ТГ) РЕТЕУХЕФЦТ1КП nopoxiTEuon той траицотос; 
AnooTElpuon ME At6uXEVO£Ei6lO.
AtlOZTEIPOMENOI KOI pp nupEToyivoi 6(0601 uypuiu 
nPO*YAAIEIZ
АкоЛоивпсттЕ прооЕктиш тц o6ny(Ei; xP̂ oeui;. Па p(a 
ХРП0П, un« EnavaxpnoiponoiEiTE xat pr)v anoaTEipijuETE ek 
vtou Mqv xPllolMonoiE(Tf to ofXTpo Eav r) ouoKEuaoia £xei 
катоотра1|Е(_ti Ейи та акра Elvat xaXapa rj txouv

П£р(ХЕ1р(6а taxEfac иЕтаууюгц: H yprian тои napovxoc 
ф(Лтрои pE nspixEipioa тахЕ(а<; МЕтаууюпс npenEi va Etuai 
aup»uvn P£ tk; o6ny(E<; xprjoEui; тои катоокЕиоотг) 
Ê onMopcu Siaouoqc; Kurxapuv.
IHMEIOIH: To npoiov аито 6ev HEpiixsi ХатЕ̂  ano «uoiko
каоитаойк
ОЛНГ1Е1 XPHIHI
(Atapderrt «01 ако\оив*)отс прооехт1ка tic odqyicO

SptOKETai orqu кати nX̂ u^dKiu'oT^^vopETpiKou 
ваХйрои Kai kXeIote каХй. Афа1р4<ПЕ то шкро 
проотатЕитжо капам апб то оторю Ежовой тои 
ф(Xтpdu ка8ы<; ка! то проататЕито капок! апо то 
piiyxoi; TOC ouOKEUlit; хор^упрп?. ЕюауЕТЕ кш 
ОТЕрЕЫГГГЕ ТО риухос (ПО отоцю Е̂ обои тои ф(Хтрои UE 
pta ПЕрютрофшг} Kiuqon

2. AvaKivrioTE rov aaxd Tdu а1рато<;. АфОф̂ атЕ то 
npoCTTOTEUTiKO капак! апо то puyxdt; тои ф(Хтрои, рЕ 
pia ПЕрютроф1кг) к(«поп EiodvETE то рйухос oe <va ек 
tuv oropiuv тои t  Toipou auTdXdyoo аокои aipaTOC «ai 
РеРашв£(тЕ dT! то риухос ix£t отЕрЕивЕ! каХа

tov aoKd а(рато<; koi ovoî te to kXeiotpo, ouvexiote va 
аокЕ(тЕ n(£aq tut; drou to a(ua ardv arayovopETpiKd 
ваХаро фтаоЕ! ото ЕГОвирг)то еп(пе6о koi kXeIcte то 
кХЕ(отро Епаиаф(р£ТЕ то ф(Хтро «ai тои 
QTayovopETpiKd ваХаро OTqv катакорифп в«ап Их 2).

4. КрЕраатЕ тои aoKd atpaxat; ord отато. EuEpyonoiqoTE 
то ф(Хтро Kai оиибйотЕ kououiko тц оиХпииоЕк;

MHN niEZETF. TON JTAfONOMETPIKO 6АЛАМ0

LipiGuard* SB RE-INFUSIONSFILTER 
FUR AUFGEFANGENES BLUT 
(8estellnummer: SB1E)
INDIKATIONEN
Der LipiGuard SB Re-lnfusionsfilter ist ein Blutfilter mit 
geringem Fullvolumen und ist geeignet zur Reduktion von 
Fettpartikeln, Anaphylatoxin C3a', Mikroaggregalen und 
Leukozyten aus bis zu einer Einheit gewaschenem Oder 
ungawaschenem, intraoperativ Oder postoperativ 
gewonnenem Blut. Der Filter ist geeignet zur Retransfusior 
von Blut, welches im Operationsbereich odef postoperativ 
bei der Wunddrainage wiedergewonnen wird.
Mit Ethylenoxid sterilisiert.
STERILER und nicht pyrogener Flussigkeitsweg. 
WARNHINWEISE
Befolgen Sie die Gebrauchsinformation qenau. Zum 
------“~?n Gebrauch, Nf"u‘ — ------- >—
ven«end6n. N—  . 
sind Oder fehlen.
Druckmanschette: Beim Einsatz dieses Filters mit eine 
Druckmanschette miissan die Empfehlungen in der

Ж

LipiGuard® SB FILTER VOOR RE'fNFUSIE 
VAN TERUGGEWONNEN BLOED
(Bestelnummer: SB IE)

filteren van maximaal 1 eer
bloed dat tijdens of na een .,________ __________
het aantal lipidedeeltjes, microaggregaten en leukocyten en 
de concentrate van anafylatoxine C3a- te verlagen. Het filter 
is bedoeld voor re'infusie van bloed i “ 
operatie of von wonddrainage na ее 
Gesteriliseerd met ethyleenoxide.
De vloeistofleiding is STERIEL en pyrogeenvrij. 
VOORZORGSMAATREGELEN

ie aanwijzingen zorgvuldig op. Voor eenmalig gebruik,
i-. —  ----- *-"':-5ren ofopnieuw gebruiken. Niet

ng beschadigd is of 
of verplaatst zijn. 

met een drukzak wordt gebruikt, 
de gebruiksaanwijzing van de 
----- bloedcellen worden

GEBRAUCHSINFORMATION
(Lesen Sie die Gebrauchsanweisung aufmerksam und 
befolgen Sie sie genau)
1. Schi6ben Sie die Rollenklemme dicht an die Tropfkamrner 

des Transfusionsbestecks und schlieSen Sie sie. 
Entfernen Sie die kurze Schutzkappe vom Filterauslass 
und die Schutzkappe vom Einstechdorn des 
Transfusionsbestecks. FOhren Sie den Einstechdorn des 
Transfusionsbestecks mit einer Drehbewegung fest in den

fuhren Sie den Dorn mit einer Drehbewegung in eii 
Auslassoffnungen des vorbereiteten Beutels mit 
autologem Blut ein. Stellen Sia sicher, dass der Dorn fest 
sitzt.

tel (Abb. 1). DrOcken Sie den Blutbeutel 
. , flftnen Sie die Rollenklemme, fOllen Sie 

er vollstandig und anschlieBend die Tropfkamrner 
ui» гит gewiinschten Niveau, und schlielien Sie dann die 
Rollenklemme. Bringen Sie Filter und Tropfkamrner wieder 
in die senkrechte Position unter dem Blutbeutel (Abb. 2).

4. HSngen Sia dan Blutbeutel an den InfusionsstSnder.
Schlauchsystem wie gewohnt fallen und anschlieDen.

DIE TROPFKAMMER DARF NICHT ZUSAMMENGEDROCKT 
WERDENI

van het toedieningssysteam krachtig en met i 
draaiende bewegmg in de uitlaatopening van

van de spike van het filter. 
draaiende beweging in 
voorbereide zak met au 

<e goed va

Verwijder het beechermkapje 
* ' ie spike met een 

ipenirigen van de 
I. Ga daarbij na of de

3. Houd het filtersysteem verticaal, boven de za 
(zie figuur 1). Knijp met ёёп krachtige beweging in de zak 
met bloed en open de klem. Blijf druk uitoefenen, totdat in 
de druppelkamer het bloed het gewenste niveau heeft 
bereikt, en sluit dan de klem. Hang het filter en de 
druppelkamer weer verticaal (zie figuur 2).

4. Hang de zak met bloed aan de infuusstandaard.
Prime de slangen en verbind ze op de gebruikelijke wijze. 

KNIJP NIET IN DE DRUPPELKAMER.

LipiGuard® SB REINFUSIONSFILTER TIL 
OPSAMLET BLOD 
(Bestillingsnr.: SB1E)
INDIKATIONER
LipiGuard SB reinfusionsfilteret er et filter med lavt 
primingvolumen til reduktion af fedtpartikler, anafylatoksm 
C3a\ mikroaggregater og leukocytter fra op til 1 portion 
vasket eller uvasket intra- eller postoparativt opsamlet blod. 
Filteret er indikeret til reinfusion af blod fra operationsstedet 
eller fra postoperativ sSrdrasriage.
Steriliseret med ethylenoxid.
STERIL og ikke-pyrogen vaeskebane.
FORHOLDSREGLER
Brugsarwisningen skal felgas naje. Til engangsbrug. Ш  ikke 
gensteriliseres eller genbruges. М3 ikke anvendes, hvis 
emballagen er beskadiget, eller hvis beskyttelseshaBtterne er 
lose eller ikke er pi plads.
Trykmanchet: Hvis dette filter anvendes sammen med an 
trykmanchet, skal anvisningerne fra producenten af udstyret

BRUGSANVISNING
(Brugsanvisningen skal laeses omhyggeligt og folges noje) 
\ . Placer infusionssaettets klemme p3 slangen under 

drSbakammeret, og luk klemmen helt. Tag den korte 
“'" i" " '— "*—te udgangsport. Tag derefter

. .  ---- „ ---------- ----- ,— --------te beschermkapje
in de uitlaatopening van het filter en het beschermkapje 
•- de spike van het toadieningssysteem. Steek de spike

beskyttelseshaette af....
beskyttelseshoetten af infusionsskttets sluds, of,__
studsen i filterets udgangsport med en vridebevaegelse.

2. Ryst blodposen. Tag beskyttelseshaatten af filterets studs.
_ —  ,----  Ю aulologt blod. Sorg for, at

studsen slutter helt tael.
3. Hold filterseeltet lodret over blodposen (fig. 1). Klem fast 

от blodposen, og Sbn derefter klemmen. Oprethold 
Irykket, indtil del onskede blodniveau er njet i 
drabekammeret, og luk derefter klemmen. Anbririg filler og 
drSbekammer i lodret stilling igen (fig, 2).

4. Haeng blodposen p§ dropstativet. Slangerne primes 
og monteree pS saedvanlig vis.

KLEM IKKE PA DRABEKAMMERET.

LipiGuard® SB REINFUSIONSFILTER 
FOR UPPSAMLAT BLOD
(bestailningsnr: SB1E)
INDIKATIONER
LipiGuard SB reinfusionsfilter Sr ett blodfilter mad ISg 
primingvolym avsett f6r reduktion av fettpartiklar, 
anafylaloxin C3a', mikroaggregat och leukocyter frdn upp till
1 enhet av tvattat eller otvatlat intraoperativt eller 
postoperativt uppsamlat blod. Filtret indikeras for reinfusion 
av blod frSn ingreppsplatsen eller postoperativt sir dranage. 
Steriliserat med etylanoxid.
STERIL och pyrogenfri vdtskevag. 
fOrsiktighetsAtgArder
Folj instruktionarna noggrant. Far engSngsbruk; restenlisera 
eller iteranvand aj. Anvand inta от forpackninaen ar skadad 
eller Sndskydden ar losa eller saknas.
Blodtrycksmanschett: vid anvUndning av datta filter med en 
blodtiycksmanschett, ska rakommendalionerna i 
bruksanvisningen far celluppsamlingsutrustningen fdljas. 
ANM.: Denna produkt inneliiller inte naturligt latexgummi. 
BRUKSANVISNING 
(Las och fdtj noggrant)
1. Lokalisera infusionssetets klammare direkt nedstrdms 

от droppkammaren och stSng den helt. Ta av den korta 
skyddshatten IrUn filtrets utloppsdppning och 
skyddshatten fr3n ------....................•-

3. НЙИ filtret verlikalt ovanfbr blodpSsen (fig. 1). Klarr 
blodpisen och hSIl den hopklarnd tills droppkamr 
^llts till onskad nivS. Slilng sedan klammaren. Ate 
filter och droppkammare till uppratt 10ge (tig. 2).

4. HSng blodpisen pi droppstallet. Fyll och anslut s 
pi vanligt sitt.

KLAM INTE PA DROPPKAMMAREN.

LipiGuard® SB -VERISUODATIN 
TALTEEN KERATYN VEREN 
TAKAISINSIIRTOA VARTEN
(Tilausnumero: SB1E)

letti: Kaylel

kAy ttCohje
(Lueja noudala huotellisesti)
1. SiirrS verensiirtoletkun sulkija heti 

alapuolelle ia sulje se kokonaan. Ir 
ulostuloaukon lyhyt suojatulppa seka veransiirtolelkun 
piikin suojatulppa. Laita verensiirtoletkun piikki 
suodattimen ulostuloaukkoon kayttaen kiertavaa liiketti.

2. Sekoita veripussia. Pois................................
ja laita piikki kiertavdlia 
sisaltJivan valmiin verioi 
Varmista, etta piikki

3. Pida suodatinsarjaa veripussin ylapuolella...... .........-jrjaa pystysuori
(Kuva 1) Purista venpussia tass__ ,_________
Jatka puristamista, kunnes tippakammiossa on halu 
veritaso, ja sulje sitten sulkija. Kaanni suodatin ja 
------------------------- -------- (kuv« 2).

i tippatelineeseen. Tiyta ia

ALA PURISTA TIPPAKAMMIOTA.

LipiGuard* SB FILTER FOR 
RETRANSFUSJON AV GJENVUNNET 
BLOD
(Bestillingsnummer: SB1E)

C3a‘, 
itiivisesti vasket

INDIKAATIOT
LipiGuard SB -siradaljn on tayttatilavuudeltaan pieni 
varisuodatin, joka on tarkoitettu rasvahiukkasten, 
anaphylatoxin C3a':n, mikroaggregaatlien ja leukosyyttien 
redusointiin pesemattomasta tai pestysta, mtraoperat'- -— 
tai postoperatiivisasti talteen kerStysta veresta yhteer 
yksikkaon asti. Suodatin on tarkoitettu leikkauskohda 
postoperatiivisesta haavadreenistS talteen keratyn v6i 
takaisinsiirtoon.
Stariloitu etyleenioksidilla.
STERIILI ja pyrogeenitbn sisipuoli.
HUOMATTAVA
Noudata ohjaita huolellisesti. Suodatin on kertakayttoinen. 
Sita ei saa steriloida eika kayttaa uudelleen. Suodatinta ei 
saa kayttaa, jos pakkaus on vahingoittunut tai paiden 
suojatulpat ovat loysalla tai pois paikoiltaan.
Painemansetti: Kaytetlaessa tata suodatinta painemansetin 

.......................... ilaitteiden valmistajan

nonkumia (lateksia).

INDIKASJONER
LipiGuard SB retn 
primingsvol

ifilteret er et blodfilter me 
•er fettpartikier, anafylatot 

ikroaggregater og leukocytter fra opp til 1 enhet 
"........ ' ■ intraoperativt allerpc '. ......... postoperativt

yieuvunnei uiuu. m im  er indikert for retransfusjon av Ы 
som ar tatt fra operasjonsstedat eller fra drenering av 
postoperative sar.
Sterilisert mad etylenoksid.
STERILT og pyrogenfritt gjennomlap. 
FORHOLDSREGLER
Anvisningert mi falgas naya. Til engangsbruk; mi ikke 
steriliseree eller brukes pi nytt. Skal ikke brukes hvis
feilplassert.
Trykkmansjett: Instruksjonene i t ________
produsenten av blodgjenvinningsutstyret mi fa!
dette filteret skal anvendes so------ -----'  —
MERK: Dette produktet inneholder ikke naturgummilateks. 
BRUKSANVISNING

beskyttelseshetten pi admir 
spissen godt inn i filterets ut

2. Rist blodposen. Ta av beskyttelseshetten pi filterets 
spiss. Stikk spissen mad en dreiebevegelse inn en av 
portene pi den klargjorte autologa blodposen. Sjekk at 
spissen har festet seg skikkelig.

3. Filteret holdes vertikalt over blodposen. (Fig. 1) Klem 
blodposen godt sammen med an enkel bevegeise og 
Spne klemmen. Trykket skal opprettholdes helt til 
dryppkammeret er fylt med ansket blodvolum. Deratter 
lukkes klemmen. Filteret op dryppkammeret settes si 
tilbake i oppreist stilling (Fig. 2).

4. Heng blodposen i dryppstalivet. Slangena fylles og

DRYPPKAMMERET MA IKKE KLEMMES.

LipiGuard* SB REINFUSIOONIFILTER 
VEREKAOTUSE AJAL PAASTETUD VERE 
JAOKS
(Tellimisnumber: SB1E)
NAIDUSTUSED

C3a*. mikroagregaatlde ja leukotsuiitide hulga 
vahendamiseks kunl 1 iinikust operatiivselt vdi 
postoperatilvselt verekaotuse ajal paastetud pestud vdi 
pesemata verest. Rlter on mdeldud vere relnfusiooniks, mis 
dn saadud operatsioonihaavast vdi operatsiddnihaava 
piirkonna dreenimisel.
Steriliseeritud etuleenoksiidlga.
STERIILNE ja mittepurogeenne vedelikutee. 
ETTEVAATUSABINfiUD
jarglge tapselt juhiseid. Uhekordseks kasutamlseks, arge 
steriliseerlge uuesti ega kasutage korduvalt! Arge kasutage, 
kul pakendon vlga saanud, otsakaltsed on lahti vdi palgast

ta naturaalset kumrnit.

ikomplektl Ida 
ja suigê e tai

1. Paigaldage manustamlsl.. 
tilgakambrist allavoolu ja
filtrl valiavooluava luhlke----------- - -----
otsaku kaitsekaas. Viige juhtimiskomplekti otsak 
pooravate liigutustega otse valjavooluavasse.

ja juhtimiskomplekti

2 Raputage ve ti. Eemaldage filtnotsakult kaitsekaas ja_emaldage filtrit 
viige otsak pddravate liigutustega iihte ettevalmistatud 
autoloogse verekoti avasse, veendudes, et see kinnitub 
tihedalt.

3. Hoidke liltrlkomplekti vertikaalselt verekoti kohal 
(joonis 1). Pigistage verekotti uhe kindla liigutusega ja 
avage klamber. Avaldage я” “ ‘ — ---- ---------“ “
tilgakambri------1...........-

e. Eeltaitke ja

FILTR LipiGuard* SB DO REINFUZJI KRWI 
ODZYSKANEJ SRODOPERACYJNIE
(Nr ref: SB1E)

;ci wypelnienia przeznaczoriym d 
cẑ steczek llpiddw, anafilatoksyn C3a’ . mikroagregal 
leukocytow z maksymalnie iednej jednostkl krainek 
plukanych lub nieplukanych odzyskanych srdd- lub 
pdoperacyjnie. Filtr jest przeznaczony do reinfuzji krv\ 
pochodẑ cej z pola operacyjnego lub drenazu

Sterylizowany tlenkiem etylenu.
STERYLNA i nle pirogenlczna droga przeplywu 
Srodki ostro2no$ci
Nalezy icicle przestrzegac instrukeji Urẑ dzenie 
jednorazowego uzytku, nle sterylizowai! pondwnie I nle 
uzywad portdwnie. Nie stesowac, gdy opakowanle jest....... -jsarr .........
Mankiet udskowy: Uzycie filtra z mankletem udskowym 
musi byi zgodne z zalecenlaml zawattymi w instrukeji 
obslug dost artzonej przez producenta sprz t̂u do

INSTRUKCJA OBStUGI
(Pnec2yta( uwaznie)
1. Zamknij zacisk w dolnej cz?ici komory kroplowej. Zdei 

iturek ochronny z — - ....J- ‘-------  ’ '—— 'kajjturek ocochronny z portu wyldtoweg'o filtra i ka'ptureI  1 
iny z kolca zestawu do przetaczania.

przygotowanego worka z krwia ; 
czy kolec jest dobrze pot̂ czony

autologiczn .̂ Upewnij si?

momentu. gdy krew w komorze kroplowej osî gnie 
wymagany poziom, nast^pnie zamknij zacisk. Ustaw 
pienowo filtr i komor? kroplow  ̂(Rys.2).

4. ZawieS worek z krwi  ̂na stojaku. Przygotuj i podl̂ cz dren 
w standardowy sposob.

NIE UCISKAC KOMORY KROPLOWEJ.



Гемонетикс ® 

Гемотрансфузиология 1

ml

e c | rep

Гемонетикс Ю.Кей.ЛТД 

5 Эшли Драйв, Ботвелл, 

Шотландия, G718BS, 

Великобритания

Гемонетикс СА 
Синьи Центр 
Рю де Флешэр 6 
а/я 262
1274 Синьи-Центр 
Швейцария

LipiGuardR SB

Фильтр для аутогемотрансфузии собственной крови 

пациента Липигардк SB. Одноразовое применение. 

Стерилизовано оксидом этилена. Не использовать, если 

упаковка повреждена, сняты или ослаблены защитные 
наконечники.

Сборка выполнена в США 

Производство компании 

Гемонетикс Пуэрто Рико, ЛЛС 
Карр. 194, Палл Блвд. # 98,

Фахардо, Пуэрто Рико 00738, США

Номер для клиентов в США и Канаде 
Гемонетикс Корпорейшн 

400 Вуд Роуд, Брейнтри 

Массачусетс 02184, США 

Тел: 800-537-2802

с е
г о:

€
[s t e r il e EG

Посетите наш веб-сайт 

www.haemonetics.corn 
02-0432

| r e f | SB1E \

ФИЛЬТР ДЛЯ АУТОГЕМОТРАНСФУЗИИ СОБСТВЕННОЙ КРОВИ ПАЦИЕНТА
LipiGuardR SB

(№ по каталогу: SB1E)

ПОКАЗАНИЯ

Фильтр для аутогемотрансфузии собственной крови пациента Липигард SB представляет 
собой фильтр для крови с малым объемом наполнения, предназначенный для снижения 
содержания частиц жира, анафилатоксина СЗа*, микроагрегатов и лейкоцитов из объема 1 
дозы промытой или непромытой собственной крови пациента при проведении операции 
или после нее. Фильтр предназначен для аутогемотрансфузии крови, полученной на 
операционном поле или в процессе послеоперационного дренажа раны.

Стерилизовано оксидом этилена.

СТЕРИЛЬНО. АПИРОГЕННО.



МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

Тщательно следуйте инструкциям. Для однократного использования; повторно не 
использовать и не стерилизовать. Не использовать, если повреждена упаковка, сняты или 
ослаблены защитные наконечники.

Пневматическая манжета: При использовании этого фильтра с пневматической манжетой 
следует соблюдать инструкции и рекомендации производителя по использованию 
оборудования для реутилизации клеток.

ПРИМЕЧАНИЕ: Данное изделие не содержит натурального латекса.

ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ

(Внимательно изучите инструкции и тщательно им следуйте)

1. Расположите зажим непосредственно под капельницей и полностью перекройте его.
Удалите короткий защитный колпачок с выпускного отверстия фильтра и защитный 
колпачок с пластиковой иглы трансфузионной системы. Вращательным движением 
плотно вставьте пластиковую иглу трансфузионной системы в выпускное отверстие.

2. Встряхните мешок с кровью. Удалите защитный колпачок с пластиковой иглы фильтра 
и вращательным движением вставьте его в штуцер подготовленного мешка с аутогенной 
кровью, обеспечив плотную посадку иглы.

3. Удерживайте фильтрующую систему вертикально над мешком с кровью (Рис. 1). 
Сдавите мешок с кровью одним сильным движением и откройте зажим, поддерживайте 
давление до достижения нужного уровня крови в капельной камере, затем закройте 
зажим. Верните фильтр и капельную камеру в вертикальное положение (Рис. 2).

4. Подвесьте мешок с кровью на стойке для капельницы. Наполните и подсоедините 
трубки как обычно.

НЕ СЖИМАЙТЕ КАПЕЛЬНУЮ КАМЕРУ.

* СЗа производится по технологии активации комплемента.

Haemonetics и The Blood Management Company ™ и LipiGuardR SB являются торговыми 
марками Гемонетикс Корпорейшн.

R является торговой маркой, зарегистрированной в США.

Серийный номер буклета: 02-0432, Дата последней редакции: октябрь 2012 г.

/Штамп: Гемонетикс Корпорейшн 
400 Вуд Роуд
Брейнтри, МА, 02184 США 
Тел.: (800) 225-5242/

Утверждено
Подпись
Гейл М Джонсон
Отдел нормативно - правового регулирования 
18 октября 2013

Настоящий перевод с английского языка на русский выполнен мной, переводчиком Котовой 
Евгенией Андреевной. Идентичность перевода подтверждаю.

ЕКАТЕРИН
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